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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
olam-inson-til munosabatlari, xususan, ichki va tashgi olam konseptual
manzarasining lisoniy tasviriy vositalar orgali obyektivlashuvi, til va nutq
birliklarining  konseptiv-semantik, lingvokognitiv, lingvomadaniy  va
lingvopragmatik xususiyatlarini fanlar hamkorligiga tayangan holda chog‘ishtirma
planda amalga oshirilayotgan tadgigotlar salmog‘i sezilarli ravishda ortib
bormogda. Antroposentrik paradigma yo‘nalishida bajarilayotgan bunday
tadgiqotlar til va tafakkur o‘rtasidagi murakkab munosabatlar, olamning
konseptual sistemasi bilan til sistemasi o‘rtasidagi munosabatlar inson, inson
tilining olamni bilish, idrok etish, u hagidagi bilimlarni kodlashtirish va yetkazish
borasidagi roli, konseptlarni verballashtiruvchi vositalarning milliy-madaniy va
kommunikativ-pragmatik aspektlari kabi gator munozarali masalalarning ijobiy
yechimini topishda, bu boradagi mavjud paradigmalar takomillashuvi va rivojiga
hissa bo‘lib gqo‘shilmoqda.

Dunyoning turli xalglar, elatlar, milliy konseptosferasidan o‘rin olgan,
intranatsional va internatsional xususiyatga ega bo‘lgan “head/bosh” konseptining
umumiy va xususiy belgi-xususiyatlarini ochib berish, ularning milliy tillarda
verballashuvi, konseptni verballashtiruvchi vositalarning madaniy jihatlari, o‘rni,
maydonni tashkillovchi birliklar o‘rtasidagi sistem munosabatlar, lisoniy
vositalarning struktur-semantik, funksional-stilistik, lingvomadaniy va pragmatik
xususiyatlari, ularni tarjima tilida gayta yaratish kabilar ingliz va o‘zbek tillari
materiallari  asosida  giyosan  o‘rganilmaganligi  tadgiqot  mavzusining
dolzarbligidan darak beradi. Xususan, bugungi globallashuv davrida
giyoslanayotgan tillarda ular orgali mulogot giluvchi til egalarining lisoniy
tafakkuridan o‘rin olgan ‘“head/bosh” konsepti nominativ maydoni birliklarini
kognitiv, semantik, struktur, funksional, miliy-madaniy va kommunikativ
xususiyatlari tadqigi natijasida erishiladigan natijalar nafagat tilshunoslikning
zamonaviy Yyo‘nalishlari, balki chet tillarni o‘qitish, o‘rganish jarayonini sifat
jihatdan yangi bosgichga olib chiqish, kognitiv lingvistika,
lingvomadaniyatshunoslik, lingvopragmatika, psixolingvistika, sotsiolingvistika
fanlariga oid ishlanmalar tadgigiga yangicha garash va yondashuvlarni tagozo
etmoqda.

Mamlakatimizda chet tillari ta’limiga ¢’tibor siyosatining ustuvor
yo‘nalishlaridan biriga aylangan bugungi kunda olib borilayotgan islohotlarda turli
tillarning giyosiy tadqgiqini ilmiy asoslash, gardosh bo‘lmagan tillarning o‘xshash
va noo‘xshash xususiyatlarini ochib berish zamonaviy tilshunoslikning dolzarb
vazifalaridan hisoblanadi. “Aholi orasida xorijiy tillarni  o‘rganishni
ommalashtirish va ularni mukammal o‘zlashtirish uchun zarur sharoitlar yaratish,
xorijiy tillarni o‘qitishning xalgaro tan olingan dastur va darsliklari ta’limning
barcha bosgichlarida joriy etilishini muvofiglashtirish”! kabi vazifalar belgilangan.

! Vs6exucron Pecny6mmkacu Ilpesmmentnaumar 2021 jimn 19 waiimarn IIK-5117-cormn  “Y36ekncton
PecniyOnukacuaa XOpmkuil THIIAPHH YPraHUIIHA OMMaIalTupuin GaoiusTHHU cudaT KUXATuAaH sSSHrH 00CKU4ra
0JIO YUKW YOpa-TaAOUpIIapu TYFPUCUIA TH KapOPH.
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O°zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmoni, 2012-yil 10-dekabrdagi PQ-
1875-son “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy
ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qgamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda mazkur faoliyatga
tegishli boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. «Axborotlashtirilgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huqugiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
goyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslikda turli millat va elatlar
konseptosferalarini tizimli talgin gilish muammosi bir gator tadgigotlarning
obyekti sifatida o‘rganilgan. Xorij tilshunos olimlari S.G.Vorkachev, Z.D.Popova,
A.P.Babushkin, [1.A.Sternin, G.G.Slishkin, D.S.Lixachev, N.M. Kravsova,
Ye.A.Menzairova, N.N.Boldirev, V.I.Karasik turli tillardagi konseptlarni ilmiy
asosda tadgiq etishgan®.

Mamlakatimizda ham kognitiv tilshunoslik, xususan,
lingvokonseptologiyaning umumnazariy, Xxususiy va amaliy tadgiq etish
metodologiyasiga bag‘ishlangan tadgiqotlar M.R.Galieva, A.A.Abduazizov,
D.U.Ashurova, M.D.Djusupov, M.l.Umarxo‘jaev, A.E.Mamatov, Sh.Safarov,
O°.Q.Yusupov, G .Xoshimov J.Yakubov, G.Ergasheva, Z.A.Kasimova,
D.Bahronova kabi tilshunos olimlar tomonidan olib borilgan®.

2 Bopkaues C.I'. Konuent “cuactbsi” B pyCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAaHHUU: OMBIT JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHAIN3a!
Mownorpadus. — KpacHomap: u3n-so Kyban. roc. TexH. yH-Ta, 2002. —142 c.; [Tonosa 3./., Creprun 1. A. [lonsTue
«KOHLIENIT» B JIMHI'BUCTHYECKUX HccienoBaHusx. — Boponex: U3n-so Boponex, yn-ta, 2000. — 30 c.; KpaBuosa
H.M. KoHuent «4esloBeK TeNIECHBIM»: KOTHHUTMBHOE MOJECJIUPOBAaHME W IIEpeHOCH (Ha Marepuale
COTIOCTAaBUTEIHHOTO aHaM3a JAPEBHEPYCCKOTO M JPEBHEAHINIMICKOrO SI3BIKOB); ABTOped. AucC. ... KaHA. (HIION.
nayk. — Tromenb: 2008. — 30 c.; I'anmeBa M.P. BepOanusamus konmentochepsl word/cy3/cI0Bo B aHIIMHUCKOH,
y30€KCKON M PYCCKOH SI3bIKOBBIX KapTHHAX MHpa: ABTOped. aucc. ... Kaua. ¢uion. Hayk. —Tamkent, 2010. — 28 c.;
BonmeipeB, H.H. KonmenryamsbHas ocHoBa si3bika // KorHuTwBHBIE uccienoBaHus s3bika. Bem. V.
KoHnentyanu3zaiust Mupa B s13bIKe: KOJUIEKTHB. MOHOTP. M.: UH-T s3piko3Hanust PAH; Tam6oB: M3natensckuii 1omMm
TI'Y mm. I'.P. [lepxaBuna, 2009. — 460 c.; Kapacuk B.W. Onpenenenne n THIIOIOTHS KOHIIENTOB // DTHOKYIBTYpHAs
KoHIenToJjorus: ¢6. Hayd. Tp. / Kanm. roc. yH-T. — Bem. 1. — Onucra: U3a-Bo Kanwm. yu-Ta, 2006. — 332 c.

¥ A6ayasm3oB A.A. TummyHOCIHK Hasapuscura kupuur. — Tomkent: Illapk, 2015. —176 6.; Amryposa JI.Y. Hossle
MOJIXO/IBI K JTUHTBUCTHKE TekcTa // Xopmwxkuii dpunonorus. — Ne3. — Camapkann, 2011. — B.26-33; babymikun A.I1.
Tunel KOHIENTOB B JICKCUKO-(DPa3eoIOrmdeckoil ceMaHTUKe si3bika. — Boponex: Usng-Bo BI'Y, 1996. — C. 38;
Baxponosa JI.K. OnaMHHHT JIMCOHMI MaH3apacy TacBUpUAA KOHIENT Ba KoHUenTocdepa // Xopuxuil uionorus,
2019. — Ne3. — B.62-68; MamatoB A.D. 3amoHnaBuii nuHrBHcTHKA. — Toshkent: “Noshir”, 2019. — b.160.; Cadapos
0. Kormmtue tmmmryHocnuk. — JKuzzax: Canrzop, 2006. — B.25-46; Cadapos II. CemanTtmka. — TamkeHT:
«V36exncTon MmHil  SHIMKnOmeamack» JlaBmar wiMmii  mampuérn, 2013. — B.283; IOcymos V.K.
THIIYHOCIMKAArH SSHIY MyHAIMIIIap Ba yjlapia HILIaTHIAAUral adpuM uctuwioxjiap. / Guionorus Macaiaiapy. —
Tomkent, 2011; Xommmos I'.M. K Teopun KOHIIENITOB U WX TAKCOHOMHKH B KOTHUTUBHOW JTUHTBHCTUKA. / CHCTEM-
CTPYKTYp THIIIYHOCIUK MyaMMosapu. @umonorus gannapu gokropu, npodeccop H. K. TypHue3on taBaury AMHHHAT
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Rus tilshunosligida S.I.Magomedova® tomonidan “bosh” somatizmi, “ko‘z”,
“yurak” somatizmlarining semantik xususiyatlari avar va arab tillari misolida
tadgiq etilgan bo‘lsa, R.Batsuren® somatik va zoonim komponentli
frazeologizmlarning lingvomadaniy jihatlarini ingliz, rus va mongol tillari
materiallari misolida o‘rgangan. Nemis tilidagi S.I.Podobed® “Kopf”’(Bosh)
otining semantik strukturasi, polisemantik xususiyatlarini, E.S.Gasanova’ esa
ozarbayjon, rus va ingliz tillarida “bosh va yurak” komponentli
frazeologizmlarning konnotativ xususiyatlarini o‘z maqgolalarida tadqiq etishgan.

Tadgigotimiz yuqoridagi ishlardan quyidagi lisoniy omillar bilan farq giladi:
1) turli tizimli tillarda “head/bosh” konsepti verballashuvining leksik-semantik
xususiyatlari ochib berilgan; 2) ‘“head/bosh” konsepti ifoda vositalarining
nomenklaturasi, ularning maydoniy tabiati, o‘zaro munosabatlari chog‘ishtirma
planda o‘rganilgan; 3) ingliz va o‘zbek tillarida “head/bosh” konsepti ifoda
vositalarining o‘ziga xos lingvomadaniy va lingvopragmatik xususiyatlari badiiy
matnlar va lug‘atlar misolida tahlil gilingan.

Tadgigot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqgot ishlari rejalari bilan bog¢ligligi. Dissertatsiya Andijon davlat chet
tillari instituti ilmiy-tadgiqot ishlari rejasiga muvofiq “Kognitiv tilshunoslikda
konsept muammolarini o‘rganish” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magqgsadi o‘zbek va ingliz tillarida “head/bosh” konsepti
lisoniy manzarasini tashkillovchi birliklarning lingvokognitiv, lingvomadaniy va
lingvopragmatik xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

tilshunoslikda lingvokognitiv tahlil, konsept va u bilan bog‘lig tushunchalarga
doir nazariy garashlarni giyoslash, munosabat bildirish;

ingliz va o°zbek tillarida ‘“head/bosh” konseptini ifodalovchi lisoniy
vositalarning maydoniy tabiati, uning miqgyosi, yadro va periferiya birliklarini
aniglash;

ingliz va o‘zbek tillarida ‘“head/bosh” konseptini obyektivlashtiruvchi
birliklarning lingvomadaniy xususiyatlarini ochib berish;

ingliz va o‘zbek tillarida “head/bosh” tarkibli birliklarning lingvopragmatik
mohiyatini ochib berish;

70-iwunrura OarunuiaHrad PecrnyOsvka wimuii-Hazapuil koHpepeHnuscu matepuamiapu. — Camapkann, 2010;
Sxy6oB XK.A. KoHnenTHHHT ceMaHTHUK Kuppauapd. / “XOprkuil THUIapHM YKUTHINIA 3aMOHAaBHU EHOamryBiap”
MaB3yCHard XaJKapo MIMHI-amainii amkyMman marepuamiapu. 2018 #mn 11 anpens. 2-kut06. — ®aprona, 2018. —
b.227-228.
* MaromenoBa C.M. COMaTH3MBI «I7ias», «cepaiey, «rojioBay B OOBEKTHBAIMM KApTHUHBI MHpa (Ha Marepuase
aBapCcKOro M apabCKoro sI3bIKOB) ABTOpedepar ANC. Ha COMCKAHMM YUYEHOW CTENEeHW KaHAHuIara (hHIOJIOTHYECKHX
Hayk. — Maxaukana, 2009. — b.24.
® PBarcypen P. OrobpaxkeHHEe YHHBEpCANbHBIX STHOCHCHM(PUUECKHX UepT S3BIKOBOH KAapTHHBI MHpA B
(pazeonornueckux (OHAAX AHTIHHCKOTO, PYCCKOTO M MOHTOJILCKOTO SI3BIKOB (Ha MaTepuane (hpa3eosorn3MoB —
comaTn3MoB 300HMMOB) AK/I. — Capatos, 2010. — 26 c.
® TlomoGen C.M. CemanTmueckas cTpykTypa cyuiectBuTenpHoro Kopf B Hemerkom s3bike // CeMaHTHKO —
CHCTEMHBIC HCJICIOBAHMS 110 POMAHO-TEPMAHCKOMY sI3bIKO3HaHMIO. Brim. 9. — Boarapan, 1979. — 5.24-30.
" T'acanoBa J.C. KOHHOTATHBHBIC 3HAYCHHMS MOJTHCEMHUYHBIX COMATHUECKHX (PPa3eONOrH3MOB ¢ KOMIOHCHTAMH
«TOJIOBA» W «CEPIIE» B a3epOalKaHCKOM, PYCCKOM M aHTJIMHACKOM si3bIkax // CoBpeMeHHBIH yueHbIid. — Ne5, 2017.
c. 169 -172.
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“head/bosh” semantikasiga ega birliklarni tarjimada gayta yaratish
muammolarini o‘rganish.

Tadgiqotning obyekti sifatida ingliz adabiyoti namoyandalari (T.Drayzer,
O.Xenri, J.K.Jerom, V.M.Takerey, D.Xammet, A.Kristi, J.Golsuorsi, V.S.Moem)
va o‘zbek adiblarining (A.Qahhor, S.Ahmad, K.Yashin, A.Muhtor, T.Murod,
A.Qodiriy, P.Tursun, A.Cho‘lpon, Oybek) asarlarida hamda har ikki tildagi izohli
lugcatlarda (A.Madvaliyev, Z.Ma’rufov, Sh.Rahmatullayev, Sh.Bo‘tayev,
A.Kunin, A.Xornbi, A.Jon) uchraydigan “bosh” semantikasiga ega lisoniy birliklar
tanlangan.

Tadqgigotning predmetini “head/bosh” nominativ maydonining yadro va
periferiya qismlaridan o‘rin olgan birliklarining kognitiv-semantik, struktur-
semantik, funksional-stilistik, lingvomadaniy va lingvopragmatik jihatlari tashkil
etadi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyada giyosiy-chog‘ishtirma, maydoniy
yondashuv, kognitiv. modellashtirish, transformatsiya, komponent tahlil,
distributiv, statistik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi:

konsept va u bilan alogador bo‘lgan tushunchalar, ularning zamonaviy
kognitiv tilshunoslik fanidagi markaziy o‘rni ilmiy-nazariy jihatdan asoslangan
hamda ingliz va o‘zbek tillarida “head/bosh” semantik maydonining yadro hamda
periferiya gismlarini tashkillovchi lisoniy va assotsiativ birliklar aniglangan, ular
orasidagi sistem munosabatlar ochib berilgan;

“head/bosh” konsepti umumlisoniy konseptlar sirasiga kirganligi sababli,
chog‘ishtirilayotgan tillarda izomorf — o‘xshash va allomorf — fargli
lingvomadaniy jihatlar ushbu konsept lisoniy vogelanishini kuzatish orgali ochib
berilgan;

“head va bosh” komponentli frazeologik birliklar va paremiyalarning turli
ingliz va o‘zbek xalqlari milliy ongida mavjud arxetip tasavvurlar umuminsoniy va
milliy, ijobiy, salbiy va betaraf ekanligi, ularda xalgning intellektual va hayotiy
tajribasi, donishmandligi, ma’naviy dunyosi, axlog-odob stereotiplari o‘z ifodasini
topishi va boshga mavzuiy guruhlarni tasvirlagan frazeologik va paremiologik
birliklar orgali ochib berilgan;

tarkibiga head/bosh kirgan birliklar nafagat madaniy ma’no, balki pragmatik
ma’no ifodalash xususiyatiga ega ekanligi, uning kontekstual va perlokutiv ta’sir
samaradorligi, asosan, kommunikativ maqgsad-muddaoning konstativ guruhiga
mansubligi, unda maslahat, buyrug, kesatig, ogohlantirish kabi intensional
ottenkalar mavjud bo‘lishi aniqlangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari:

chog‘ishtirilayotgan tillarda “head/bosh” semantikasiga ega til birliklarining
sintagmatik plandagi valentlik imkoniyatlari hamda “head/bosh” leksemasining
morfologik tarkibiga moslangan tayanch va transformatsion modellar ishlab
chigilgan;



o‘zbek va ingliz tillaridagi “head/bosh” konsepti lisoniy manzarasini
tashkillovchi birliklarni giyosiy o‘rganish natijasida tillararo izomorfik hamda
allamorfik jihatlari aniglangan va asoslangan;

“head/bosh” lisoniy tasvirida markaziy ma’no (yadro) hamda chegara
(periferik) ma’nolarni ifodalovchi lisoniy birliklarning o‘rni, maydoniy tabiati
tasvirlangan;

shuningdek, “head/bosh” tarkibli  verbalizatorlarning lingvomadaniy,
pragmatik, funksional-stilistik, hamda semantik jihatlari ochib berilgan.

Tadqgigot natijalarining ishonchliligi ilmiy xulosalar dalillangani, barcha
materiallar aniq adabiyotlardan keltirilgani, foydalanilgan namunalar va izohlar
faktik hamda analitik lisoniy manbalarga asoslanganligi, ishda zamonaviy tadqiq
usullaridan foydalanilganligi, ilmiy materiallar respublika va xalgaro doiralarda
o‘tkazilgan ilmiy-amaliy konferensiyalarda muhokamadan o‘tkazilganligi, O‘zR
OAK ro‘yxatiga tegishli milliy hamda xorijiy jurnallarda nashr gilingan magolalar,
taklif va tavsiyalar, xulosalarning amaliyotga joriy qilingani, erishilgan
natijalarning vakolatga ega tashkilotlar tomonidan ma’qullanganligi bilan
izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Ingliz hamda o‘zbek
tillarida “head/bosh” leksemasi maydonini chog‘ishtirish asosida chiqarilgan
Ilmiy-nazariy xulosalar lingvistik kognitologiya, lingvopragmatika, chog‘ishtirma
lingvistika, lingvomadaniyatshunoslik va zamonaviy leksikologiya, tarjima
nazariyasi uchun nazariy va amaliy ahamiyatga ega ekanligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati tadgiqot natijalari olingan
xulosalardan qiyosiy tipologiya, leksikologiya, lingvomadaniyatshunoslik,
stilistika, tarjima nazariyasi kabi nazariy fanlar kursi uchun ma’ruza matnlari va
seminar materiallari sifatida, leksikografiya amaliyotida inglizcha-o‘zbekcha,
o‘zbekcha-inglizcha lug‘atlar tuzishda, shuningdek, til amaliyoti darslarida
qo‘llanma sifatida foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek va ingliz tillarida
“head/bosh” konseptining lisonly manzarasini tashkillovchi birliklarning
lingvokognitiv, lingvomadaniy va lingvopragmatik xususiyatlari tadqiqi bo‘yicha
olingan natijalar asosida:

“konsept” tushunchasining tahlili, o‘zbek va ingliz tillarida berilgan
“head/bosh” nominativ maydonining yadro va periferiya birliklari aniglanganligi,
ularning maydon miqyosidagi o‘rni, verbalizatorlarning qiyosiy tahlili hamda bu
orqali aniglangan o‘xshash va farqli xususiyatlar borasidagi ilmiy-nazariy
xulosalardan “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va
xalqarolashtirish” mavzusidagi loyihada foydalanilgan (2016-2018-yillarga
mo‘ljallangan  Yevropa Ittifogi Erasmus+ dasturining 1684/30.02.01-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida talabalar uchun o‘zbek va ingliz
tillarida tuzilgan dastur va o‘quv qo‘llanmalarning mazmuni boyitilgan;

o‘zbek millatining til an’ananalari, nomoddiy madaniy merosi, ijtimoiy
qadriyatlarining millatlararo munosabatlarini yo‘lga qo‘yish va aloqalarini
mustahkamlashga doir ilmiy xulosalardan “Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan
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axborot-kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv
jarayoniga joriy etish” nomli loyihasida foydalanilgan (1-204-4-5-son
ma’lumotnomasi). Natijada ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-
kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv
jarayoniga joriy etishning nazariy asoslari konsept-tushuncha-ma’no o‘rtasidagi
umumiy va xususiylik masalalarining keng gamrovli o‘rganilishi va o‘ziga xos
xususiyatlarini ochib berishda tadqiq etishga hizmat gilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida “head/bosh” konseptining lingvomadaniy
xususiyatlariga doir taklif va ilmiy xulosalardan O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston” teleradiokanali DM “Madaniy-ma’rifiy va
badiiy eshittirishlar” muharririyati tomonidan tayyorlangan “Ta’lim va taraqqiyot”,
“Adabiy jarayon” radio eshittirishlar ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan
(O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining 2022-yil 17-oktabrdagi 04-36-1744-
son ma’lumotnomasi). Natijada “Ta’lim va taraqqiyot”, “Adabiy jarayon” radio
eshittirishlari mazmunining ilmiy jihatdan boyitilishiga erishilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiyaning asosiy mazmuni
jami 4 ta, jumladan, 2 ta xalgaro, 2 ta respublika miqyosidagi ilmiy-amaliy
konferensiyalardagi ma’ruzalarda ochib berilgan hamda aprobatsiyadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertasiya mavzusi bo‘yicha 9
ta ilmiy ish, jumladan, O’zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalari chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 5 ta magola, jJumladan, 3 tasi xorijiy jurnalda nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, dissertatsiyaning
umumiy hajmi 148 sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida ilmiy tadgigotning mavzusi va uning dolzarbligi asoslangan
bo‘lib, tadgiqot ishining maqgsadi va vazifalari, obyekti va predmeti aniglangan,
ilmiy ishning fan va texnologiyalarni rivojlantirishning muhim yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatib o‘tilgan. Shu bilan birga, dissertatsiyaning ilmiy yangiligi, amaliy
natijalari va ularning ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy ahamiyati, erishilgan
natijalarning amaliyotga joriy etilishi, ilmiy nashrlarda e’lon gilinganligi, ishning
tuzilishi borasidagi ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek tillarida “head/bosh” konsepti lisoniy
ifoda vositalarining nominativ. maydoni” nomli birinchi bobida jahon
tilshunosligida nutgning (matning) yaratilishi, qabul qilinishini lingvistik,
psixologik aspektlarda tahlil gilishga doir psixolingvistik tadgiqotlar nutqiy
faoliyatning yangi qgirralarini ochib berdi. Ommaviy axborot vositalari, internet
ta’sir doirasining kengayishi nutgning kognitiv, psixolingvistik, pragmatik
tomoniga ¢’tibor qaratish Kkechiktirib bo‘lmas vazifa ekanligini, nutgning
yaratilishi unda muallif dunyogarashi, his-tuyg‘ulari, ruhiy kechinmalarining aks
etishi, nutg (matn)ning retsipient tomonidan qabul qilinishiga ushbu ruhiy
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holatlarning ta’siri muammolariga ilmiy yechim topish zarurligini ko‘rsatdi®, deb
ta’kidlaydi Sh.Alpanova. Darhagigat, nutgning paydo bo‘lishida lingvistik,
psixolingvistik tadgigotlar hozirga gadar o‘zining yangi girralarini namoyon etib
kelishda davom etib kelyapti. Shu borada yana bir gator tilshunos olimlarimizning
fikrlarini keltirib o‘tsak.

Rus tilshunos olimi N.F.Alefirenkoning ta’kidlashicha®, kognitologiyada
inson faoliyatiga, birinchi navbatda, axborotni gabul gilish, gayta ishlash, saglash
hamda shu axborotdan vaziyatga muvofiq foydalanish tizimi sifatida garaladi. U
tilshunoslikda so‘zning kognitivsemiologik nazariyasi vujudga kelishida,
strukturalizmdan fargli o‘laroq, til faktlari nolisoniy tabiatga ega faktlar bilan
izohlanishi mumkin ekanligining tan olinishi turtki bo‘lganini gayd etadi. Ozbek
tilshunos olimi  N.Mahmudovning ta’kidlashicha'®, til olamni aks ettirishda
to‘laligicha subyektiv antropologik xarakterga ega. Har bir millat, avvalo, turlicha
iglim (yashash) sharoiti, so‘ng shu sharoitdan kelib chiquvchi turmush tarzi, dini
va shu kabi “yo‘naltiruvchilar” ta’sirida milliy shartlangan nigoh, milliy lisoniy
manzaraga ega bo‘ladi. Inson ongida in’ikos topgan olam haqidagi tasavvurlar
xususida so‘z yuritgan olimlar uni turli atamalar bilan ataydilar. Masalan, B.Uorf",
G.Kolshanskiylar olam manzarasi*?, D.Potebnya olam obrazi'®, G.Gachev milliy
kosmos yoki Kosmo-Psixo-Logos' atamalaridan foydalanadi. G.Gachevda
“kosmos” so‘zi o‘zining tub — “olam tuzilishi” ma’nosida qo‘llanadi. Demak,
olamning lisoniy manzarasi olamning til vositalari yordamida yaratilgan tasvirini
anglatadi. Hozirda fanda olamning konseptual, lisoniy, ilmiy, gadriyatli, badiiy va
sh.k. manzaralari farglanadi. Olamning konseptual (kognitiv) manzarasi deganda,
birinchi navbatda, hissiy idrok etilgan, anglangan, his etilgan manzara tushuniladi.
Olamning lisoniy manzarasi esa konseptual manzaraning tilda gavdalangan, ifoda
topgan ko‘rinishidir. Olamning konseptual manzarasi konseptlar yig‘indisi sifatida
namoyon bo‘lsa, olamning lisoniy manzarasi til birliklarining ma’nolari va bu
ma’nolarni ifodalash usullari yig‘indisidir.

Shuningdek, XX asr oxiri — XXI asr boshlarida madaniyatlararo
munosabatlar, til lug‘at tarkibini o‘rganish samaradorligini oshirish yo‘llarini
izlash maqgsadida tilshunoslar aynan somatik leksikaga katta e’tibor bera
boshladilar. Birinchi bo‘lib, ushbu termin F.0.Vakk tomonidan olib kirildi. Uning
fikricha, somatizmlar konseptning eng gadimiy gatlamlaridan biri bo‘lib, har bir
tilning keng ishlatiluvchi leksik birliklari sanaladi». Shuni aytish mumkinki,
«somatizmy terminining sharhi va gamrovi masalasida tilshunoslar bir to‘xtamga
kela olganlaricha yo‘q. Bundan ko‘rinib turibdiki, hozirgi zamonaviy

® Anmanosa 111, V36ex tumuaa pyxuit xonaTHUHT akc 3TuId. MoHorpadus. — TomkenT: Akanemnamp, 2019. — B.5-
’ Anedpupenko H.®. JIunrsokynbTyposorus. LleHHOCTHO-CMBICTIOBOE MIPOCTPAaHCTBO si3bika. — M.: danHTa, Hayka.
2014. — C.96.
10 Maxmynos H. TriiHUHT MykamMMai TaAKUKH HyIutapuHd w3iad.../ T Trncumu Tankuku. — TomkeHT: Mumtoz
so’z, 2017. — B.65.
' yopd B.JL Jlunreucruka u noruka / HoBoe B muarBucTHKe. — M., 1980. — C.183.
12 Kommanckuit I'.B. O6beKTHBHAS KAPTHHA MHpA B TIO3HAHHUH U si3bike — M., 1990. — C.62.
3 Monerms JI.M. O6pa3 mupa B ciose mucarens. — Cankr-IlerepOypr, 1997. — C.67.
Y Taues I'.J[. MeHTabHOCTH HAPOIOB MHpa. — M., 2003. — C.33.
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tilshunoslikda somatizm atamasi dastlab, tilshunos F.Vakk™ tomonidan
somatizmlar tarkibiga kishi yoki hayvon tana a’zolarining otlari, tanadagi narsa va
suyugliklarning otlari («gon», «suyak», «nervlar» va b.), shuningdek, ramz va
holatni aks ettiruvchi turg‘un birikmalarni  kiritgan. O.Nazarov'® esa
frazeologizmlar sirasiga Kishi tana a’zolarini atovchi somatizm komponentli leksik
birliklarnigina kiritgan xolos.

Shunday qilib, XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab, «somatizmy termini
tadgiqotlarda kishi tanasining barcha a’zolarini anglatuvchi so‘zlarga nisbatan
qo‘llana boshladi. Tilshunoslarning somatizmlarga bunchalik gizigishining sababi
Kishi o‘zini kimsa sifatida anglashida, birinchi galda, u o‘z tana a’zolarining
sezgilariga tayana olishi tufaylidir. Olim A.M.Kochevatkin'’, somatik leksikaning
xususiyati alogadorligi va nomlanish obyektidan kelib chigib, ularni guruhlashtirib
chiggan.

Yuqorida Kkeltirilgan fikrlardan ko‘rinib turibdiki, somatizm asosan
konseptlarda namoyon bo‘ladi va biz dastlab ularni kognitologiyada tutgan o‘rni
hagida ozroq to“xtalib o‘tishni o‘zimizga joiz deb topdik.

A.Vejbitskaya'® konseptlarni konsept — minimum va konsept — maksimum,
N.I.Ubiyko universal (yoki umuminsoniy), etnik (yoki milliy, jamoaviy (mikro —
va makrojamoaviy, yoshga oid, gender, kasbga oid) va individual (superkonseptlar,
makrokonseptlar, bazis konseptlar va mikrokonseptlarga, M.V.Pimenova®® turli
yondashuvlarga asoslanib mahalliy (uckonnsie) va ozlashgan , rivojlanayotgan va
turg‘un (3acraBmme), ilk (mepBbiuHbIC), asosiy (ocHoBHBIE) Va Yyasama
(mpomsBoaubie), aktualligiga ko‘ra, yetakchi (Bemymme), Kalit (kmrodeBbie) va
ikkinchi darajali  (Bropoctenennnie) konseptlarga bo‘lishni  taklif etadi,
Z.D.Popova® bir sathga , ko‘p sathga oid va segment konseptlarni farglaydi.

So‘z ma’nolari inson ongidagi mavjud tushunchalarning mugobillari
ekanligini e’tirof etgan holda O°.Q.Yusupov tushuncha — konsept munosabatlari
borasida quyidagi e’tiborga loyiq fikrlarni bildiradi: Bugungi kunda konsept
tushunchadan keng ekanligini barcha kognitivistlar tushunadilar. Agar tushuncha
va uning tildagi muqobil bo‘lgan so‘z ma’nosi o‘sha aytilayotgan predmetning
yoki hodisaning boshga predmet va hodisadan ajratuvchi eng ahamiyatli belgilarini
aks ettirsa, konsept uning (predmet yoki hodisaning) ma’lum bo‘lgan barcha
belgilarini, shu jumladan, ikkinchi darajali belgilarini ham aks ettiradi. Shuning
uchun konsept shaxsga, guruhga, millatga, hatto erkaklarga, ayollarga, yoshlarga
va keksalarga taallugli bo‘lishi mumkin®',

> Bakk @. CoMaTn3Mbl Kak 0coOblii KIIace CI0B B JIGKCHUECKOI CHCTEME [IEPKOBHOCJIABAHCKOTO si3bIKa. // BecTHUK.
@unonorus, 2011. Bein. 2(24). — C.80-85.
'® Hazapos 0.0. Comatnueckue (pa3eonoru3Mbl HIIKAMIMMCKOro s3bika. ABTOpedepar. — [ymanbe, 2008. — 28 C.
7 Koueparknn A.M. ComatHuecKasi IGKCHKA B JHAIICKTAaX 3P3SHCKOTO si3bIka (JIMHrBoreorpaduuyeckuii aHamms):
aucc.. K. ¢puion. H. — Capanck, 1999. — 315 c.
18 BexGukast A. SI3bIK. Kynbrypa. [Toznanue. — M.: Pycckue cnoBapu, 1997. — 416 c.
9 ITumenosa M.B. Tumsl kormernros. — http://www.kuzspa.ru/diss/conf_27_28/5_pimenova.doc. — 2009.
? Tlomosa 3.J[. SI3bIK U CO3HAHHE: TEOPETHUCCKUE PA3TPAHMUYCHUS W TMOHATHHHEIA ammapar / 3.1, TTomosa, ML.A.
CrepauH // SI3pIK ¥ HallMOHAILHOE CO3HaHWE. Bompockl Teopun u MeTomoyioTd. — BopoHex: BopoHexckwuid
rocymapcTBeHHbIi yauBepcuteT, 2002, — C.8-49.
A ¥ma manOaman. — b.11.
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Leksema — so‘z va tushuncha o‘rtasidagi munosabatlar borasidagi
munozaralar va tadgiqotlar tarixiga nazar tashlasak, mazkur masala dunyo
tilshunos olimlari (F.de.Sossyur, A.Vaysgerber, A.A.Potebnya, A.l.Smirnitskiy,
I.A.Sternin, A.A.Ufimseva, L.A.Novikov, N.G.Komlev, N.M.Shanskiy) hamda
o‘zbek tilshunos olimlari (A.G‘ulomov, 1.Qo‘chqortoyev, Sh.Raxmatullayev,
A.Xojiev, A.Nurmonov, N.Mahmudov, X.Ne’matov, R.Rasulov, M.Mirtojiyev,
A.Madvaliyev) tadgiqotlari e’tiborida bo‘lgan ishlarga guvoh bo‘lamiz. Ma’lumki,
leksema so‘z bilan tushuncha o‘rtasida signifikativ (lot. Significativus — ishora
etuvchi, ayon etuvchi) aloga mavjud bo‘lib, mazkur aloga natijasida konseptual
ma’no (designat) yuzaga keladi.

E.Yusupov®® umumiy tahriri ostida nashr etilgan “Falsafa” nomli o‘quv
qo‘llanmada tushunchaga shunday ta’rif beriladi: “Narsa va hodisalarning sifati,
aniqligi va muayyanligining ongda aks etishiga tushuncha deyiladi”.

O<zbek tilida “bosh” konsepti 19 dan ziyod belgi-xususiyatlarga ega bo‘lib,
ular quyidagilardir: 1) tananing bo‘yindan yuqorigi, oldingi (odamda, hayvonlarda)
gismi, kalla, 2) ko‘chma: agl-hush, miya, 3) boshlig, rahbar, 4) sft lavozim,
mansab jihatdan Kkatta, yuqori turuvchi, 5) ulkan, katta, asosiy, 6) sft. eng oldingi,
birinchi, 7) ko‘chma s.t. odam, kishi, 8) (sanoq, sonlar bilan) chorva hisobida har
bir adad jonivor, 9) tik narsalarining tepa gismi uchi, cho‘qqisi, 10) biror marosim,
tadbir, vogea-hodisaning ro‘y berish, amalga oshish jarayonidagi dastlabki
bosqich, 11) yon, old, tomon, 12) o‘rin, karavot va sh.k.ning bosh qo‘yiladigan
yugori tomoni; shunday o‘rinda yotgan kishining beldan yugori tomonidagi joy 13)
Ba’zi otlar bilan birikib, shu ot orgali ifodalangan narsaning o‘zini yoki u
o‘rnashgan joyni, yon-atrofini bildiradi, 14) cho‘ziq, davomli, bo‘yli narsalar, joy,
maydonlarining boshlanish joyi yoki oxiri, etagi; shunday narsalarning ikki
uchidan chekkasidan, tomonidan biri, 15) vogea, hodisaning biror muddat yoki
faslning, asar, matn va sh.k.ning boshlanish joyi, payti, avvali mugaddimasi, 16)
vogea, hodisa va sh.k.ning boshlanish uchun bahona bo‘lgan narsa, dastlabki
sabab. 17) ba’zi o‘simliklarning kalla yoki chochoq shaklidagi hosili, mevasi. 18)
(sanoq sonlar bilan) karra, hisob. 19) 3-sh. egalik va j.k., o‘.p.k., ch.k., affikslari
bilan ko‘makchi vazifasida qo‘llanadi (boshiga, boshida, boshidan)®,

Shuningdek, bosh konsepti turli predmet, hodisalar, holatlar qurshovida va
ular bilan munosabatga kirishishi ogibatida ham turlicha belgi-hususiyatlar kasb
etadi. Masalan, bir yogadan bosh chigarmoq (bir jon, bir tan bo‘lib, xamjihatlik,
yakdillik bilan), boshi bog‘lig (unashtirilgan), boshiga yetmoq (o‘ldirmoq, halok
gilmog, nobud gilmoq), boshiga chigib olmoqg (birovga hukmron yoki xo‘jayin
bo‘Imog, bo‘ysunmay qo‘ymoq), boshi qorong‘i (ba’zi homilador ayollarda
homiladorlikning dastlabki oylarida bo‘ladigan holat, ahvol (mas. biror narsani
tusash yoki unga togat gilmaslik) kabilar.

2 fOcymnos 3.@ancada. Tomkenr 2011. —b.413.
2 V366K THIMHUHT H30XIH nyratd. 1-xwam. — T.: Y30ekucTon Muuail sHIuKIoneausicu, 2006. — 5.332-335.
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Masalan, Minnie shook her head®; It would never have come into my head!®.
and when she took a thing into her head there was no stopping her?®. What was the
use of keeping half a dozen servants eating their heads off??’ Best of all | like to
hear him tell of his earlier days when he sold liniments and cough cures on strect
corners, living hand to mouth, heart to heart with the people, throwing head or tails
with fortune for his last coin®;

Yuqoridagi misollardan ko‘rinib turibdiki, bosh konsepti turli odatiy va
noodatiy belgi-xususiyatlarga ega bo‘lib, uning tarkibiy gismini tashkil etuvchi
ayrim belgi-xususiyatlar nutqiy vaziyat, kontekst talablaridan hamda kommunikant
(suhbatdosh)lar tanlovidan kelib chiggan holda, mulogot ishtirokchilarining
lingvistik va hayotiy tajribasiga mos ravishda vogelashmoqgda. “Bosh” konsepti
tarkibini tashkil etuvchi kognitiv belgilar semik xususiyatga ega bo‘lib, semalar
uning u yoki bu belgisini anglatadilar. Ularni konseptual belgi va konseptual
semalar deb ataymiz”.

“Bosh” konsepti olamning konseptual manzarasi bo‘lagi sifatida ingliz,
o‘zbek va boshga xalglar konseptosferasida mavjud ekan, ularning har biri
kognitiv belgi-xususiyatlar, tarkibi, yorginlik darajasi qgardosh va gardosh
bo‘Imagan boshqa tillarda konseptlar bilan munosabati kabilarga ko‘ra o“xshash va
fargli jihatlarga ega bo‘ladilar. Bu hol ushbu konseptlar lisoniy manzara kasb
etganda ham kuzatiladi. Shu nugtayi nazardan mazkur konseptlarga xos belgi-
xususiyatlarni yagona konseptual nominativ maydonga jamlab, bunga hamohang
ravishda ularning lisoniy verbalizatorlari maydoni miqgyosi, konstituentlarning
maydon uzra tutgan o‘rnini aniglash juda muhimdir. Chunki bugungi kunda
globallashuv jarayoni shiddat bilan keng tus olayotgan, mamlakatlar, xalglar
o‘rtasidagi siyosiy, madaniy, ilm-fan, iqtisodiy-hamkorlik alogalari kengayib,
chuqurlashib borayotgan davrda bu kabi tadgiqotlar natijalari turli ijtimoiy, lisoniy
vaziyatlarda turli kommunikativ pragmatik, uslubiy ahamiyat kasb etgan til va nutq
birliklarini o‘z o‘rnida to‘g‘ri qo‘llashga, nutq madaniyatini rivojlantirishga,
shuningdek, mulogot samaradorligiga erishishni  ta’minlaydi, lingvistik
konseptologiya, semasiologiya, lingvomadaniyatshunoslik, lingvopragmatika kabi
yangi fan tarmoqlari rivojiga hissa bo‘lib qo‘shiladi.

“Bosh” konsepti lisoniy manzarasi hagida gap ketar ekan, dastavval ularning
lisoniy verbilazatorlari nomenklaturasini aniglab olish muhimdir.

Chog‘ishtirma tadgiqga tortilgan ingliz va o‘zbek tillari materillarining
kognitiv tahlili “head” (bosh) konsepti lisoniy verbalizatorlari quyidagilar
ekanligini aniglash imkonini berdi:

Ot, fe’l, sifat so‘z turkumlariga mansub tub (bir asosli) so‘zlar: - head
(heads) puzzle(n) head (v), head (adj), brain, nod, skull(n) shake plate, sconce, nut;
(You can scriven then?): Pivet nodded?.

2 Dreiser Th, Sister Carrie tigher school publishing house Moscow 1968, p.54
2 Galsworthy J. The man of property Moscow, progress publishers 1973, 33.
%8 Galsworthy J. The man of property Moscow, progress publishers 1973, 33.
2" Galsworthy J. The man of property Moscow, progress publishers. 1973. — P.50.
%8 Henry O. The skylight room and, other stories M., Higher school publishing House. 1972. — P.30.
2 William Horwood Duncton Tales 1991, Harper publishers, — P.43.
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Ot, sifat, ravish va fe’l so‘z turkumlariga mansub sodda yasama so‘zlar:
heading (n), header (n), headship (n), headlesseness (n), headed (adj), headful
(adj), headless (adj), heady (adj), headward (adj), headily (adv), headward (S)
(adv), heador — up (v); brainless, giddiness, giddy, dizzy, dizzying.

Ot, ravish, sifat va fe’l vazifasida keluvchi qo‘shma so‘zlar: headache,
headband, headboard, headbox, head — cavity, headcheese, headcloth, head collar,
headdress, head fast, headfish, headframe, headgate, headgear, headphone,
headpiece, headpin, headquarter, head and front, head — and — tail — light, head or
tail, head reach(n), head first, head foremost, head long, head over ears, head over
heads, head and shoulders (adv), headstrong (adj), head reach (v), puzzle head(n),
forehead, chuckle — head; headman, headphone, head most (adj), head note(n) head
— nurse, head room, heading, headrest, head sea, head set, head stone, head
water(s), headway, head wear, headwind, headwork, train giddy;

Ot, sifat, ravish so‘z turkumlariga mansub qo‘shma yasama so‘zlar:
headender, head dropper, header — box, header barge, header fork, header man,
head — flattening, headhunter, heading joint, head lightning, headshrinker, head
strongeness, headworker, head mastership, headshaking, weak — headed (adj)

(oson kayf bo‘luvchi), thick — headed, headmaster, headmistress, headship,
headship, headstrongness, head teacher headtorch, headworker, headliner, brain —
teaser, bare — headed, head blighting(n), head masterly, head aching (adj),
headstrongly, headachy, puzzle — headed;

Predlogli fe’l, ravish va sifat vazifasidagi head so‘zi: head in, head off,
head up (v), head on (adv), head — on, heads — up (adj), puzzle over (v) (lomat sebe
golovu)... but don’t drink when the sun is blazing down on your head®; Soames
mechanically laid a pat on his head™";

Undov so‘z (interjection): Heads up

So‘z birikmalari: head of a bed (thick skull (ko‘ch. agli pastlik), to turn one’s
brain, to beat one’s grave, to puzzle (cudgel) one’s brams to cross one’s mind)
head of a grave, head of navigation, the head of the Nile, a cost of $5 per head, the
head of a valley, at the head of sth, by a head taller, fifty heads of cattle to, head
the list, to head for London, put on one’s hat, shake one’s head, to turn one’s head:
skull and cross bones.

Frazeologik birliklar: to give one his head, let one have his head, out of
one’s head, over one’s head, can’t make head or tail of sth, to keep one’s head, lay
heads together, make head against, be head over cars in love, beat sth out of sb’s
head, dead head, bury one’s head in the sand from head to foot, have a head like a
sieve, have an old head on young shoulders, keep one’s head above ground,
(water), put one’s head into the lion’s mouth;

Paremiyalar: Two heads are better than one, Better be the head of a dog than
the tail of a lion, It’s easy to swim if another (an ass) holds your head, Head | win
tails you lose, A still tongue makes a wise head.

¥ Jerome K.Jerome, Three men in a boat. London. P-31.
%! Galswortly The man of property Moscow, progress publishers 1973, 33..
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Paralingvistik vositalar: nod one’s head, shake one’s head, keep one’s head
low with shy. Hannah smiled and nodded®*;

IKki yoki undan ortiq gaplar (matn): You are the head. The expedition is
leaving tonight; He is a cattle — dealer. Last Sunday he bought 20 heads of cattle
from Sweden: I need a headdress for autumn. It’s getting cooler and cooler day by
day. Have you got money to buy it? Over head and ears. Heads up! This does not
mean the end. I am sure everything will be all right soon, I’'m in your heart just as
you are in mine: Will you remember always? He nodded*?;

Sodda va murakkab gaplar: A hairless man entered the room at about 6:30,
you are neither bald — headed, nor ugly. Whose little eyes are these, whose little
head? Anna Garflige with granny Kandiki**;

Bog‘langan qo‘shma gaplar: On her head was a wreath of orange blossoms,
perched high on a mass of hair, and from it was thrown back a long veil®>;

Ergash gapli qo‘shma gaplar: When | went home to dinner, my hair
insufficiently dried and clinging lankily to my head, | remarked that | had met the
curate and he was coming up that afternoon®®;

O°‘zbek tilida: 1.0t, sifat so‘z turkumiga mansub tub so‘zlar: bosh, kalla,
bosh (sif.), kal (sifat): Uning katta, yumaloq boshida Kir taqya, egnida har joyi
kuygan, turli dog*lar bilan yiltiragan eski jomakor...*’;

2. Ot, sifat, fe’l, ravish so‘z turkumlariga mansub yasama so‘zlar:
boshchi, boshlig, boshlang‘ich, boshlama, boshlanma, boshli, kallavaram, boshsiz,
boshlamoqg, boshoglamog, boshgarmogq, boshiga, boshida, boshidan, boshda,
boshdan boshdan — oyoq boshlab, boshgatdan (rav.) boshoq, kallapaz, boshlovchi,
boshgaruv, kallador, kallapazlik, bebosh.

3. Ot, sifat so‘z turkumlariga oid qo‘shma so‘zlar: bosharig, boshbarmoq,
boshboshdoq, boshvoq, boshog‘rig, bosh — qosh, boshqurt, boshyalang,
yalangbosh, kallaxom, bosh adoq, kallaxum, kallakesar, boshkesar, boshgorong‘i
bosh, yurtboshi boshi — adog‘i, ust — bosh: Yurtboshimizning viloyatimizga
tashriflari ushbu muammoni ogilona hal gilinishida muhim ahamiyat kasb etdi**;

4. Ko*makchi bilan berilgan so‘zlar: Shunda, onasi gabri boshida. . . oppoq
marmar sag‘ana ko‘rdi*®!; Qora soya gabr boshida o‘tirdi®’; Eski rais boshi bilan Bo‘ri polvon onasi
gabriga ishora qildi**;

5. Ot sifat so‘z turkumlariga mansub qo‘shma yasama so‘zlar:
boshboshdoqlik, yo‘lboshchi, boshvogsizlik, boshgorong‘ilik, boshgotirma,

%2 Abrahams. The path of thunder, - P.291
% Abrahams. The path of thunder, - P.267
% Jerome. K.Jerome, Three men in a boat. P.15.
% Maugham, Cakes and Ail or the skeleton in the cupboard, 1980. — 5.181.
% Maugham Cakes and Ail or the skeleton in the cupboard, 1980. — B.55.
%7 Oit6ex, HaBomit. — Tomkent: Y36exucrorn HMUY, 2016. — B.59.
% Anmmwxonnoma, 2021, 17.07. —B.2
% Vma maubanan. — B.2.
“ Vma manbaman. — B.2.
“ Vma maubanan. — B.3.
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bosh4pzanasiz, boshvoqgsiz, boshvoqli, boshpanasiz: Yo‘lboshchi serka gomatini g‘oz
tutdi™;

6. Ko*makchili (uchun, bilan kabi, yarasha, boshlab, old, orga, singari, oldin,
avval, ost, tag, sari, tomon) va ko‘makchi fe’l (ko‘r, ber, gol, tush, kel kabilar)li
otli birikmalar: Boshga tushgan (kelgan), boshi bilan, bosh tomonida: Dafnda hozir
bo‘lgan kishi gabrning bosh tomonida turib unga uch sigim tuproq tashlashi
mustahabdir®.

7. So‘z birikmalari: bosh egmoq, boshini quyi solmog, so‘z boshi, doppi
(telpak) kiymoq, bosh bilan zarba berish, boshvoqg solmoq, kalla qo‘ymoq, kalla
pishirmog, boshini gashlamoqg, kemani boshgarmoq, Prezidentlik boshqgaruvi,
kallapazlik gilmoq, kalla — pochani ajratmoq, kallaxom charm, kallaxum yigit,
kalla go‘shti, kalla kuydirmoq, bosh xotin: Bekasini hozirgina saroydan kanizak
kelib, pﬁdshohning bosh xotini Beka Sultonbegimning ziyofatiga olib ketganligini
bildirdi™.

8. Frazeologik birliklar boshiga suv quymoq, boshiga minib olmoq, boshini
ikkita gilmog, boshi ketmoq, boshini bog‘lamoq, boshi ochiq, bosh gosh bo‘Imoq,
boshi yostigga tekkanda, bir yostigga bosh qo‘ymoqg, bosh sugmoq, kalla (si)
govlab ketmog: Achchiglanma, bek yigit, o‘zi uyatchan giz, yana boshi bog‘lig™;

9. Paremalar: Qo‘shnimning oshi — janjalning boshi, Balig boshidan
sasiydi*®. Otga minsang — boshingni o‘yla, yerga tushsang otingni o‘yla*'!

10. Bosh bilan bog‘lig imo — ishoralarni ifodalovchi birliklar: boshini
burish, boshini to‘lg‘ash, boshini changallash, boshini tebratish, boshini
saraklatish, boshini silkish, boshini chayqgash, boshini gashish, boshini urish,
boshini tik tutish, boshini bir yonga tashlash, boshini pastga egish, boshini ikki
qo‘li bilan ushlash, ko‘zini yumib boshini ikki marotaba chaygash, boshi bilan
rozilik bildirmog, boshi bilan tasdiglamoq. — Ajab harorat ekan! — boshni
gimirlatib To‘g‘onbek®;

11. Ikki yoki undan ortig mazmunan bog‘langan gaplar (tekst) : - U
nima? — Bumi, - Bu Gulnorning boshi. Gulnorni miya og‘rig‘i bilan o‘ldiraman!
Joni ham, boshi ham metin ekan®;

12. Ergash gapli qo‘shma gaplar: Agar shu xom govoqda miyang bo‘lsa,
yig‘lama, kasofat™;.

13. Sodda va murakkab gaplar: . . . ikki hafta mugaddam ul janobning
muborak boshlariga humoyun qushi qo*ndi, ko*ngillari bargaror boldi**;

42 ¥1ma man6anan. — B.3.
“ Paxumos, XK.U. 53k coBpemeHHol suteparypsl / .M. Paxumos, FO.IL. PysmeroBa. — Tekct: Aatap //
Monono#t yaensrit. — 2018. — Ne 24 (210). — C. 37.
4 Oiibek, Hasowuii. TomkeHT: V36exncron HMUY 2016. — B.43.
4 Oit6ex, Hagowii. Tomkent: Y36exucton HMUY 2016. — B.51.
% XXlacp 2021, 15.07. - B.9.
a7 Kapanr: Vua manbanan. — B.117.
* Oii6ex, Hasonii. Tomkent: Y36exucton HMUY 2016. — B.11.
* Oii6ek, Kyrmyr kusn. Tomkent: Y36exncron / HMUY/ 2016. — B.227.
* Oji6ek, Kyrnyr kon. Tomkent: Y36exucron / HMUY/ 2016. — B.210.
1 Vma manOaman. — b.10.
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14. Bog‘langan qo‘shma gap. U oltmishlarga borgan, lekin qomati o‘qdek
tikka, yuzi qizil, boshi taqgir, po‘lat rang kostyumli gotma gavdasida shalvarabroq
turibdi;

“Head/bosh” konseptual maydonining periferiya (chekka) gismini yugorida
sanab oc‘tilgan ingliz va o‘zbek tillarining har biriga xos bo‘lgan belgi —
xususiyatlar tashkil etadi. Bu belgilarni distant konseptual belgilar deb atashni
magbul topdik, chunki ular arxibelgiga bilvosita alogador bo‘lgan atributlardir.

“Head/bosh” konseptining asl (xos) nominativ birligi yoki birliklari konsept
va uning maydoni, va sinonimlarini ot so‘z turkumiga mansub so‘z — reprezentant
orgali nomlash bo‘lib, bu vazifa ingliz tilida “head”, o‘zbek tilida “bosh” bir
o‘zakli so‘zlar zimmasiga tushadi. O‘zbek tilidagi ot so‘z turkumiga mansub kalla
So0‘zi so‘z — reprezentatining sinonimi (ma’nodoshi) sifatida uning gatoridan o‘rin
oladi. Bu so‘zlarning bevosita jonli yoki yozma nutqda obyektivlashuvi asl (xo0s)
nutqiy nominativ birliklarni hosil giladi.

Yugoridagi mezonlarga tayangan holda, turli funksional uslublarga xos
matnlar, ingliz va o‘zbek tillari izohli, frazeologizmlar lug‘atlari ustida o‘tkazilgan
statistik tahlillar asosida “head” va “bosh” nominativ maydonlarini tashkillovchi
ifoda vositalarining maydon sathi uzra tutgan o‘rni, magomini aniglashga harakat
qildik.

Yugorida tagdim etilgan statistik tahlil natijalari quyidagi anig xulosalarga
olib keldi;

“Head/bosh” konsepti emik jihatdan leksema, frazema, frazoema, morfema,
sentensema, tekstema va paralingvoema orgali lisoniy manzaraga ega bo‘ladi.

Ingliz tilida “head” konseptual semantikasi sodda, yasama qo‘shma, qo‘shma
yasama tarkibli ot, sifat, fe’l, ravish so‘z turkumlari orgali o‘z ifodasini topadi.
Ifoda va qo‘llanish chastotasi (faolligi)ga ko‘ra ular bir — birlaridan farq qilib, turli
funksional vazifalarni oz zimmalariga oladilar. Masalan, ingliz tilida yasama
so‘zlar tahliliy materiallarning 13.3% ini, sifat so‘z turkumiga mansub yasama
so‘zlar esa 6.6 % ni tashkil etsa, tub so‘zlar 13.1% ni, qo‘shma so‘zlar 11.5 % ni,
qo‘shma yasama so‘zlar 11 % ni tashkil etmogda. Ot so‘z turkumiga mansub
leksik birliklar ushbu hisob-kitoblarda birinchi ( 9.7 %), fe’l leksemalar ikkinchi
(1.8%), sifat leksemalar uchinchi (1.4 %) o‘rinlarni egallamoqda.

O<zbek tilida mazkur konseptning lisoniy manzarasini tashkil etishdagi eng
faollari yasama va tub so‘zlar (11.6 %; 11.4%) bo‘lib, yasama so‘zlar uchinchi
pog‘onani egallamoqgda. So‘z turkumlariga mansubligi nuqgtayi nazaridan ushbu
sistemada sifat so‘z turkumi birinchi (5.5 %), ot ikkinchi (3.2%), fe’l uchinchi
(0.6%), ravish esa (0.2%,) eng so‘nggi pog‘onani egallamoqgda.

Shuni ta’kidlash joizki, o‘zbek tilida “bosh” konseptual semantikasini leksik
ifoda vositalari orasida fe’l va ravish so‘z turkumlarining ulushi ingliz tilidagi
muvofiq so‘z turkumlariga hisob-kitoblar nisbatan ancha past. Ingliz tilida ravish
so‘z turkumining fe’l so‘z turkumiga nisbatan faolligini ko‘rsatgan bo‘lsa, o‘zbek
tilida buning aksi kuzatildi, ya’ni ravish fagat yasama so‘zlar tarkibida kelib. (0.2
%), boshga turdagi leksemalar tarkibida kuzatilmadi.
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“Head/bosh” konsepti chog‘ishtiralayotgan tillarda so‘z birikmalari orqali
ifodalansa — da, ular faollik darajalariga ko‘ra (14.8 % ingliz tilida, 18.9 % o‘zbek
tilida) bir — birlaridan keskin farqg giladilar.

Tahlillar, o‘zbek tilining frazeologik imkoniyatlari ingliz tili imkoniyatlaridan
ko‘ra ancha keng (7.7 %, 5.4 %) ekanligini ko‘rsatdi.

Har ikki tilda mazkur semantikaning ifoda vositalari sifatida paremiologik
vositalar ham hizmat qgiladi. Paremiyalarning chog‘ishtiralayotgan tillardagi ulushi
deyarli bir xil(3.8 %, 4.2%) ekanligi aniglandi.

Har ikki tilda ham paralingvistik vositalarning mazkur semantikani ifoda
etishdagi xissalari ancha past ekanligi (1.3 %; 5.5 %) ni ko‘rsatdi. Bizning
fikrimizcha, bu tabiiy xol. Yuqorida nomi zikr etilgan verbal vositalar mulogot
uchun zarur va asosiy vositalar yukini oz zimmasiga olsa, paralingvistik vositalar
mulogot uchun qo‘shimcha (lekin ayrim kontekstlarda ular asosiy yukni o‘z
zimmasiga olishligini ham e’tirof etgan holda) vosita vazifasini o‘taydilar.

Tadgigotning  ikkinchi  bobi  “Ingliz  va o‘zbek tillarida
“head/bosh”konseptining nominativ. maydonini tashkilovchi  birliklar
paradigmatikasi va sintagmatikasi” deb nomlanib, ushbu bobda “head” va
“bosh” konseptlari nominativ maydoni konstituentlari, sodda va turli semantik va
konstruktiv murakkablik, funksional va uslubiy xoslanganlik, eksplitsit va implitsit
ma’noviy Xususiyatlari va nutgiy akt jarayonida o‘zaro govushish imkoniyatlarini
hamda ular bilan bog‘lig gonuniyatlarni chogishtirma planda tadgiq etish ham
nazariy ham amaliy ahamiyat kasb etadi deb o‘ylaymiz.

Ingliz tilida ‘“head” ot so‘z turkumiga mansub bo‘lib, polisemantlik
xususiyatiga ega. A.S.Xornbining®* “Oxford Advanced learners Dictionary of
Current English” lug‘atida uning 18 ta ma’nosi gayd etilgan. Bular: part of body 1
[C] the part of the body on top of the neck containing the eyes, nose, mouth and
brain (bosh ma’no yoki arxisema): It’s no good hiding our heads under our wings,
is it?>*; She was sleeping heavily, face down, one blue — sleeved arm crooked
above her head®; Now and then she nodded her head; mind 2 [C] the mind or
brain (agl — idrok, miya): I wish you’d use your head (= think carefully before
doing or saying sth); Try to put the exams out of your head (= stop thinking about
them)®®; measurement (a head) [sing] the size of a person’s or animal’s head, used
as a measurement of distance or height (odam yoki hayvonning bosh (kalla)
o‘lchami.

Head fe’l turkumi sifatida beshta ma’noga ega: Move towards 1 [V+
adv./prep.] to move in a particular direction (ma’lum yo*‘nalishda harakatlanmoq):
Where are we heading? (figurative) Can you forecast where the economy is
heading?; Group / organization (guruh / tashkilotni boshgarmoq, guruh /
tashkilotga yetakchilik gilmoq) 2 [VN] to lead or be in charge of sth: She has been

%2 Oxford Advanced learners Dictionary of Current English. 2000.

> Galsworthy, 1964 The Forsyte Saga, 126.

> Dashiell Hammett Selected Detective prose, 1985. - 5.87.

*®* Maugham Cakes and Ail or the skeleton in the cupboard, 1980. — B.164.
*® Oxford Advanced Learners' Dictionary.2000. - P.594
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appointed to head the research team; list/ line of people (odamlar, ularning nomlari
ro‘yxat boshida, gator boshida turmoq) to be at the top of a list of names or at the
front of a line of people: Italy heads the table after two games: to head a march /
procession; be at top 4 [VN] (usually passive) to put a word or words at the top of
page or section of a book as a title: The chapter was headed “My early life” (So‘z
yoki so‘zlarni varaq yuqori gismiga yoki Kkitob sarlavhasi sifatida qo‘ymoq).
Football 5 [VN] to hit a football with your head (to‘pni bosh bilan urmoq): Walsh
headed the ball into an empty goal.

Shunisi qiziqgarliki, o‘zbek tilida fe’l so‘z turkumiga mansub boshlamog,
yetaklamoq, yo‘llamoq fe’llari bosh semali fe’llar guruhini tashkil etadilar. Bular
orasida boshlamoqg yo‘l ko‘rsatib, yetaklab, bosh bo‘lib bormog; tortmoq, olib
ketmog, yetaklamoq, qo‘lidan ushlab, ko‘maklashib olib yurmoq, o‘ziga
ergashtirib (yurmog, o°zi bilan birga olmoq (to‘g‘ri va ko‘chma ma’noda),
yo‘llamoq fe’li esa yo‘l ko‘rsatmoq, yo‘l boshlamog, yo‘naltirmoq ma’nolarini
ifoda etadilar).

To shake (odatda head bilan) boshini u yon va bu yonga burish orqgali “yo‘q”
deyish yoki hafalik, norizolik yoki shubhani anglatish uchun qo‘llanadi:

She shook her head in disbelief °’;

O<zbek tilida ularga mos keladigan silkitmoq (silkimoq), chaygamog (u yon
bu yon tebratmoq yo‘q ma’nosidan bosh so‘zi bilan kelganda ifoda etsa, “ha”
ma’nosida to nod fe’li head otisiz qo‘llanishi ko‘p uchraydi. U “yo‘q” degan
ma’noda bosh silkitdi; Ulg‘ay ona afsus bilan bosh chayqgadi®® .

Head va bosh semantik maydonlari yugorida sanab o‘tilgan semalar
majmuidan iborat bo‘lib, ularning ba’zi semalari har ikki tilda izomorflik
xususiyatlariga egalar. Bular ularning bosh ma’nolaridan tashqari, agl — hush,
miya, boshlig, rahbar, lavozim mansab jihatdan katta, yugori turuvchi, hayvon
(chorva)lar soni, miqdori odam, Kkishi, o‘rin, karavot va boshgalarning bosh
qo‘yiladigan yugori tomoni, daryo, suv inshootlari boshlangan joy, odamlar
gatorining boshi, ba’zi o‘simlik va sabzavotlarning kalla yoki chochoq shaklidagi
hosili, mevasi kabi semalari ham bir xildir.

Ingliz tilidan fargli o‘laroq, bosh semantikasi yana bir leksema kalla orgali
ifodalanadi va quyidagi oltita differensial semalarga ega:

1.Jonivorlarning boshi (odatda, chorva mollarining boshi hagida) qo‘y, mol,
fil kabilarning kallasi

2.So0°yilgan chorvaning boshi (xom yoki pishirilgan) kalla sho‘rva, kalla
go‘shti

3.0dam gavdasining yuqori gismi, boshi: Har kallada bir hayol

4.Boshi katta kishi ismiga lagab sifatida qo‘shib ishlatiladi: Jo‘ra kalla, Qodir
kalla.

5.5.T.Ko‘chma Agl, miya Kallangni ishlat! O‘zimning kallam bor, sening
maslahatingsiz ham eplab ketman®

> Oxford Advanced Learners' Dictionary.2000. - P.1175
58 Kapuwm T'. Coxubkupon Ba Ainoma. — Towkent: llapk nampuérn, 2002. — 5.250.
59 V30ek TruaMHT n3oxau ayratu. K xaphu. — B.214.
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6.S.T.Ko‘chma “Nodon”; “ahmogq”, “kallavaram” .

Ko‘rinib turibdiki, bosh va kalla leksemalarining semantik strukturasi va
ko‘lami turlicha. Aslida bosh leksemasi kishi tana a’zosiga nisbatan qo‘llansa,
kalla leksemasi hayvon a’zosiga nisbatan qo‘llanadi. Ularning har ikkalasi betaraf
(neytral) baholi leksema magomiga ega.

Ushbu misollarda bosh va kalla leksemalari ijobiy uslubiy bahoga egalar.
Ko‘chma ma’noda, ya’ni kalla leksemasi odamga nisbatan qo‘llanganda, u salbiy
uslubiy baholi leksemaga aylanadi. Bosh leksemasi semantik mundarijasidan o‘rin
olgan agl - hush, miya, kalla leksemasi mundarijasidagi nodon, ahmoq,
kallavaram, kallaxum, xumkalla zidlashuv munosabatiga kirishganda salbiy
uslubiy baho paydo bo‘ladi.

Ingliz va o‘zbek tillarida bald va kal leksemalari boshida sochi yo‘q, sochi
to‘kilgan, sochi kam, jun — pati to‘kilib, taqir bo‘lib golgan joy, yerning o‘t — o‘lan
chigmay golgan bo‘lagi degan ma’nolari bilan ekvivalent birliklar hisoblanadilar.
Bald sifatidan fargli o‘laroq kal sifati terining zamburug® kasalligi, shu kasalga
uchragan kishi, sochi butunlay yoki gisman to‘kilib ketgan kishi ma’nolariga ega
ekanligini alohida ta’kidlash lozim: He started going bald in his twenties®".

Yasama tarkibli head, bosh semantikasiga ega birliklar gatoriga so‘z yasovchi
prefiksli va suffiksli leksemalarni kiritamiz. Ular quyidagi tayanch modellar
asosida yasaladilar: 1) suffiksli ot leksemalar (N + suf = N, N+suf+Suf=N,
Adj+Suf=N, Pref+VV+Suf=N header, heading, headiness, headship, headlessness,
baldness, beheading, decupitation balding; 2) suffiksli sifat leksemalar: heady,
headless, headed, headlong, headon; 3) suffiksli ravish leksemalar N+Adj=Adyv,
N+pref=Adv, N+Suf=Adv, Adj+Suf=Adv: headlong, head - on, head-on,
headmost, baldly, giddily; 4) prefiksli fe’l leksemalar Pref+V=V: behead,
decapitate.

Qisgartmalar: N noun (ot), V verb (fe’l), Adj = adjective (sifat), Aux. W =
auxiliary word (ko*‘makchi so‘z), Adv adverb (ravish).

I.Qo‘shma yasama leksemalar:

a) go‘shma yasama ot leksemalar N+V+Suf=N: head - banger, masthead
head banging, headhunter, head master, head mistress, head teacher, head dropper,
head register.

b) qo‘shma yasama sifat leksemalar (N+N+Suf=N; Adj+N+Suf=N): gold —
headed, head quartered, headlined, bald - faced, bareheaded.

Il. Qo‘shma leksemalar

a) qo‘shma fe’l leksemalar: (V+N=V) head butt, headhunt

b) go‘shma sifat leksemalar: (N + Adj = Adj, N + to — N = Adj) headstrong,
head — to John and Tim had a head head to head battle yesterday

) go‘shma ravish leksemalar: (N + to + N = Adv) head to head They are set
to meet head — to — head in next weeks final®

80 ¥ima manOagan. — 5.215.
8 Oxford Advanced learners’ dictionary. - P.200.
82 Oxford Advanced learners’ dictionary. - P.201.
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O‘zbek tilida bosh semali yasama va qo‘shma leksemalarning qo‘yidagi
modellari aniglandi:

Yasama tarkibli leksemalar:

Prefiksli va suffiksli yasama ot leksemalar: boshlama (boshlanma), boshlig,
boshlovchi, boshliq boshog, boshchi, boshchilik, boshgaruvchi, (N + suf = N, N +
suf + suf =N);

Yasama ravish leksemalar: boshda, boshdan, boshgatdan (N + case end =
Adv).

Yasama ko‘makchi leksemalar: boshiga, boshida boshdan (N + case end =
Aux W)

Yasama sifat leksemalar: boshlang‘ich, boshli, boshsiz, bebosh (N + suf =
Adj: pref + N = Ad))

Qo‘shma (ot, sifat, ravish) leksemalar: ot: bosharig, boshbarmoq
(boshmaldoq), boshvoq, boshog‘rig, boshpurt, bosh — gosh, kallavaram, kallakesar,
kalla — pocha, kallapush, kallaxom, kallaxum, buzogboshi, po‘stkalla (po‘skalla).
Adj+N=N, N+N=N, N+Adj=N. Birdan gapning po‘skallasini aytishga yuragi
betlamadi (Toshmatov, Tongdagi ko‘lanka).

Sifat: tepakal, boshyalang, yalangbosh, boshgorong‘i, kallavaram; Bu so‘z
unga (xotiniga) ganday ta’sir gilganini fagat boshgorong‘i xotingina biladi ®

Ravish: boshdan — oyoq, boshma — bosh, (N+case end+N=Adv;)

Qo‘shma yasama leksemalar:

Ot: boshqorong‘ilik, boshpanasizlik, teleboshlovchi (N+Adj+Suf=N;)

Sifat: boshmaldogli, boshmaldogsiz, boshgirdcha (N+N+Suf=Adj)

Yuqoridagi ikki til materiallari tahliliga tayangan holda head va bosh
semantikasiga ega birliklarni quyidagicha tasniflaymiz:

Shuningdek, ingliz va o‘zbek tillarida head/bosh semantikasiga ega
monoleksema va polileksemalarning quyidagi 36 ta tayanch modellar aniglandi:
N,V, Adj; N+V+suf = N; N+N+ suf = Adj; N+N=N; N+suf=Adv, N=suf+suf=N,
pref+V=V, N+Adv=N, Adj+suf= Adv, N+V+suf=N, N+N+suf =Adj, N+N=N(pl),
V+N=V, N+Adj=Adj, N+prep+N= Adj, N+prep.+N= Adv, N+ case end = Adyv,
N+suf= N, N+case end = Aux. W; N+suf=Adj, Prep + N= Adj, N+N=N,
Adj+Adj=Adj, N+Adj=Ad]j, Adj+N+Suf=Adj, Adv+N=Adv, N+N=Adv, N+Adv+
suf+ suf=N, N+N+ suf+suf=N,N+N+suf=N, N+N+suf=Adj, V+Adj=N,
Pref+N=Adj, Pref+N+Suf=N

O<zbek tilida leksemalarni govushtiruvchi vosita sifatida ko‘makchilar faollik
ko‘rsatsa, ingliz tilida bunday vazifa predloglar zimmasiga tushadi. Shuningdek,
ingliz tilida so‘z tartibi bunday munosabatlarni ifoda etuvchi asosiy ko‘rsatkich
vazifasini o‘tasa, o‘zbek tilida so‘z tartibining aloga vositasi sifatidagi vazifasi
nisbatan ahamiyatli emas. Bu hol ingliz tili analitik tillar, o‘zbek tili aglyutinativ
tillar tiplarini tashkil qgilib, ingliz tilidagi darak gaplar SVO o°zbek tilida esa SOV
goliplari asosida yuzaga kelishida namoyon bo‘ladi.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek tillarida “head/bosh” semantikasiga
ega birliklarning lingvomadaniy va lingvopragmatik tadqiqgi” nomli uchinchi

8 Kaxxop A. Acapnap. TomrkenT, A1aGuéT Ba canbar Hampuérn, 1987. — B.145
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bobining birinchi faslida bugungi kunga kelib jahon tilshunosligida ma’lum millat
yoki elat mulki bo‘lgan til va madaniyat munosabatlari tadgigiga antroposentrizm
nuqtayi nazaridan yondashuv urf bo‘lib ulgurdi va jadal rivojlanish bosgichiga
kirdi. Tilshunoslik va madaniyatshunoslik hamkorligiga asoslangan kelajagi porlog
bu fan lingvokulturologiya (lot.loingua — til, cultura — madaniyat, - logos — fan,
ta’limot) nomi va magomini oldi®. Lingvokulturologiyani fan sifatida shakllanishi
rivojlanish tarixi V.Fon Xumboldt, A.A.Potebnya, L.Vaysgerter, X.Xols,
U.D.Uitni, E.Sepir, F.Baos, B.L.Uiorf, A.Venestitskaya, V.N.Temiya,
N.D.Arutyunova, A.N.Leontev kabi olimlarning nomi va tadgiqotlari bilan bog‘lig.

Tadqiqotlar diggat markazida til — millat (shaxs) — madaniyat munosabatlari
mustahkam o‘rin egalladi. Alohida olingan til yoki chog‘ishtirma planda
bajarilayotgan tadgiqotlarning asosiy obyekti til va madaniyat alogalari va o‘zaro
ta’siri, lisoniy birliklar ifodasi va semantikasidagi milliy madaniy o‘xshashliklar va
fargli jihatlar, bunga sabab bo‘luvchi omillarni aniglash, tavsiflash, ular bilan
bog‘liq omillarni xususiy qonuniyatlarni aniglash bo‘lib lingvokulturologiya
lingvokulturema termini (V.V.Vorobev® tomonidan ilmiy muomalaga kiritilgan)
bilan ish ko‘radi. Professor O¢.Q.Yusupov®® fikriga ko‘ra “Lingvokulturema o‘z
semantikasida (ma’nosida) madaniyatning biror bo‘lagini aks ettiruvchi til yoki
nutq birligidir”.

Shu nugtayi nazardan, “head/bosh” konsepti verbalizatorlari tarkibiga kirgan
ingliz va o‘zbek tillarida milliy — madaniy semantikaga ega tub, yasama, qo‘shma,
qo‘shma yasama, murakkab tarkibli so‘z, frazeologik birlik (frazema, parema),
so‘z birikmasi, gap, matn kabi lisoniy va nutqiy birliklarni lingvokulturema deb
ataymiz.

Hat (shlyapa) ishtirokida yasalgan FB lar ham turli milliy ma’nolarni ifoda
etadi. Masalan, go round with the hat (make the hat go round, pass / send round the
hat) daydi cholg‘uchilarning ijrodan so‘ng aylanib shlyapaga pul yig‘ishi yoki hayr
— ehson yig‘ishini shaxsan tashkil etgan kishini; take off one’s hat to sb — kimgadir
hurmat bajo keltirmoqg, Kup sth under one’s hat — nimanidir sir tutmoq, tin hat
(jargon) harbiylarning po‘latdan tayyorlangan kaskasi o‘zbek milliy Kkiyimi
bo‘lishi, boshga kiyiladigan do‘ppi ham turli leksik tarkibli FB lar tarkibida turli
ma’nolarni anglatishga guvoh bo‘ldik, Masalan, birovning do‘ppisini birovga
kiygizmoq (o‘zining foydasini ko‘zlagan holda boshgalarni aldab, lagillati
yurmog): Buni birovning do‘ppisini birovga kiygizish deydi®’; do‘ppini
almashtirgandek (juda oson, giyinchilik tug‘dirmaydigan): Bosh omon bo‘lsa, ish
topish do‘ppini almashtirishga o‘xshash bir narsa®, do‘ppini yerga qo‘yib

® Temms B.H. O MeTOONOrMYECKHX OCHOBAHMAX JTHHIBOKY/IbTypororun / X| MesxyHaponsas KoH(pepeHIs
“Jloruka, meronoiorus, Gpuiocodus, Hayka”. — M.: OOHuK, 1995.
& Bop6bes B.B. Jlunrsokymneryposorus. — M.: M3n-Bo. Poccuiickoro ynuBepcutera apyxO0bl Hapojnos, 2006;
MacnoBa B.A. Jluarsokynsryposorus: y4ed. moco6. s crya. — M.: Akagemus, 2001. — 204 c.; Macnosa B.A.
BBeznenue B IMHIBOKYJIbTYpOJIOTHIO: yueb.mocob. — M.: Hacnenune, 1997. — 208 c.
% JOcynos V.K. KoHIenT Ba JTHHrBOKYIbTYpeMa aTamanapy Xycycuma. / KuécHil-4oruIITHpMa, THIIOJOTHK Ba
YMYMHH THIIIYHOCIUKHUHT 10i3ap0 Myammonapu. PecrmyOnmka wimMuii-amManwii amXyMaHH MaTepHalapu. —
Annmxkon: XXaxon uarep npunt, 2010. — b.13-14
" IIykpysmio. Caitnanma. — Tomkent: Fadyp Fymom Homumarn AnaGuér Ba cambat Hampuéra, 1981.
% AmBap O6mmKOH. AKaHT Kaparaii 'yimar. — Tomkent: Y36ekucron JIKCM Mapxkasuii Komurern “Eur reapaus”
nampuéry, 1987. — B.165.
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(xotirjamlik bilan, bamaylixotir, diggatni bir joyga to‘plab): ketidan chachavasi
chigmasligi uchun, do‘ppini yerga qo‘yib . . . o‘ylab ko‘ring oldin®, do‘ppining
tagida odam bor (ehtiyot bo‘l, siringni sagla, lagillab gapiraverma); do‘ppini
osmonga otmog (irg‘itmoq, tashlamoq) (ortiq darajada quvnamog, nihoyatda,
xursand bo‘lmoq), do‘ppisi yarimta (ishi joyida, g‘am — tashvishi yo‘q, beg‘am),
do‘ppi tor kelganda (ish gistalang bo‘lgan vaqgtda): Do‘ppi tor kelib goladigan
vaqtlarda kabob qilib yuboramiz™, ichagingni boshinga salla gilib go‘yaman (do‘q
- po‘pisa): Esing borida etagingni yop, ichak — chavog‘ingni boshingga salla qilib
qo‘yaman’*, paytava salla (befarosat): Paytava sallalardan o‘lib bo*ldim.

Qalpoq leksemali FB qalpoq qilib kiymoq biror narsani qoyil gilmoq
bajaruvchi, biror ish — faoliyatining juda ustasi bo‘lgan shaxsga nisbatan
qo*llanadi: - Ishni galpoq gilib kiyib qo‘yamiz, - deya javob gaytardik™ .

Demak, bosh kiyim lingvokulturemasini lisoniy ifoda vositalari
giyoslanayotgan tillarda turli emotsional holatlarni, agllilik darajasi, boshgalarga
munosabat holatlarni, tirikchilik tarzi, ogohlik (ehtiyotkorlik)ka chorlash kabilarni
ifoda etar ekan. Bularning barchasi ingliz va o‘zbek xalglari mentalitetining
ajralmas gismiga aylanib ulgurgani bois, insonlar bunday FB larni mulogot
jarayonining turli vaziyatlarida faol qo‘llaydilar va tushunadilar: bunday madaniy
kodlar ingliz va o‘zbek madaniyatida turlicha namoyon bo‘lmoqda. Bunday farqli
xususiyatlarni o‘sha xalglarning an’analari, tarixiy tajribasi, turmush tarzi, tabiati
va iglim sharoitlari kabilar turlicha ekanligi bilan izohlash mumkin.

“Kommunikativ — pragmatik vaziyat deganda, E.S.Aznaurova, nutqiy akt
jarayonida so‘zlovchi ongida mavjud bo‘lgan bir gator muloqot sharoitlari, ya’ni
kim — nima — gayerda — gachon — ganday qilib — nima uchun — kimga, tushuniladi”
deb yozadi va ushbu tarkibga adresat aks harakatlari verbal va noverbal xulg —
atvorida ifodalanadigan pragmatik effekt samarasini ham kiritadi.”

O.Xenrining “Selected stories” nomli hikoyalar to‘plamidagi “Megining
sovg‘asi” nomli hikoyasidagi Dellaning so‘zlari e’tiborni tortadi. Ushbu nutgiy
kontekstda Dellaning eri Jim xotinining boshidagi sochlar gayoqga ketganligini
surishtiradi. U sochini Jimga Rojdestvo bayram sovg‘asi uchun sotib
yuborganligini aytadi. Va deydi: May be the hairs of my head were numbered, she
went on with a sudden serious sweetness, but nobody could ever count my love for
you™. (Tarjimasi: balkim boshimdagi sochlarning sanog‘i bordir, kutilmaganda
jiddiy shirinlik bilan davom etdi, lekin mening senga bo‘lgan sevgim ganchalik
darajada ekanligini hech kim va hech gachon aytib bera olmaydi — Tarjima
bizniki). Boshdagi sochlar bilan Dellaning eriga bo‘lgan muhabbati giyosida
(Vebsterning uchinchi yangi xalgaro lug‘atida’ bosh somatizmi soch ma’nosida
qo‘llanilishi mumkinligi hagida ma’lumot bor. Ayolning sevgisi nafagat soch,

%9 Oit6ex. Taunanran acapiap. — Tomkent: Y36exucton HMUY, 2016. — B.62.
70 ¥36eK THIMHHHT H30X/IH nyraru. J] xappu. — b.321
™ Xamza Xakumszona Huésuit. [Mapawxu cupnapu // llapk ronmysu xypaany, -TomikeHt, 2013 i. Nel.
2¥ma MaHOagaH.
® TyxtaGoes X. Illupun KoByHIap MamakaTiaa. — Tomkent: Suru acp aBmoxu, 2018. — B.65
™ ¥1ma acap, - b.38.
™ Henry, Selected stories, — P.35
® WTNID, 1993,1042. — P.544
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balki jonidan ham voz kechishga arziydigan darajada kuchli ekanligidan dalolat
beradi.

Demak, gapning pragmatik ma’nosi “Men seni jonimdan ham ortig ko‘raman,
sen uchun boshimdan judo bo‘lishga ham tayyorman” ekanligi yaqgol namoyon
bo‘Imoqda.

Har ganday tillararo nutqiy akt jaryonida xabar egasi (so‘zlovchi/yozuvchi) va
retseptor (tinglovchi/o‘quvchi) o‘rtasida kechadigan mulogot tarjimon vositasida
kechadi. Shu bois tarjimaning sifati va adekvatligi tarjimonning lisoniy
kompetensiyasi, olam haqidagi bilimlari, til birliklarini turli nutgiy kontekstlarda
to‘g‘ri tanlash va qo‘llash malakalariga bog‘lig. Tarjimon birlamchi matnga
tayangan holda ikkilamchi matnni yaratadi. Shu ma’noda har ganday tarjima
mohiyatan subyektiv xususiyatga ega bo‘ladi.

As he walked many thoughts raced through his brain’’; Her head was so full
of the swirl of life”®; She died of a brain tumor®.

Yugoridagi so‘zlarning ziddi bo‘lgan brainless (sifat: ahmoq, tentak, aqglsiz,
esi past, mindless (sifat) magsad yoki biron bir sababsiz fikr yuritmasdan harakat
gilish yoki gilingan ish, ahmoq, tentak, aqlsiz, fahm — farosatsiz ma’nolari orqali
insonning salbiy xususiyatini ifoda etishga hizmat giladi. Lekin brainless va
mindless sifatlari agl, miyani ishlatishni talab gilmaydigan xatti — harakatlarni ham
ifodalashi mumkinligini quyidagi misollardan ko‘rish mumkin: a brainless task; a
mindless task. Tarjima faoliyatining samarasi va sifati u yoki bu tarjima birligining
zamirida yotgan yozuvchi yoki adresantning uni qo‘llashdan ko‘zda tutgan maqgsad
— muddaosini to‘g‘ri aniglashga ham bog‘liqg bo‘ladi.

Pumpkin head ahmoq, galvars, kallavaram ma’nosida qovoq kalla va qovoq
— boshlar bilan ekvivalentlik munosabatida bo‘lishi mumkin. Shuni ta’kidlash
lozimki, pumpkin head ijtimoiy — tarixiy, milliy — madaniy xoslangan, lekin
eskirgan ma’noga ham ega bo‘lib, u 1620-yilda “Meyflave” kemasida Amerika
git’asiga Angliyadan borib golgan, puritanlar, birinchi gqo‘nim topgan joyni yangi
Angliya deb atashgan.

Yugoridagilardan shunday xulosa qgilish mumkinki, har ganday milliy tildagi
olamning frazeologik manzarasi olamning aynan nusxasi emas, balki uning erkin
izohi (interpretatsiyasi)dir, chunki FBlar olamni sodda, bir gadar o‘zgacha
subyektiv va assotsiativ baholash tarzida ifoda etadi. FBlarda olamning til egalari
uchun muhim bo‘lgan jihatlari barobarida borligga xos bo‘lmagan xususiyatlar,
insonlarning unga bo‘lgan munosabatlari ham ifodalanadi. FBlar olamdagi narsa —
hodisalar o‘rtasidagi munosabatlar borasidagi tasavvurlarni ozida aks ettiradilar.

XULOSA

" Abrahams The path of thunder, - P.81
"8 Dreiser Sister Carrie, - P.106
" Oxford Advanced Learners' Dictionary.2000. - P.139
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Mavzuga taallugli konsepsiyalar va nazariy manbalarni o‘rganish, ingliz va
o‘zbek tillari materiallarini giyoslash va tahlil etish asnosida quyidagi umumiy
xulosalarga kelindi.

1. Insonning ongli kognitiv faoliyatlari mahsuli bo‘lgan, barcha yoki ayrim
xalglar konseptosferasidan o°rin olgan konseptlar ichki va tashgi olamning biror
bo‘lagi haqgidagi bilimlar majmuini tashkil etadigan mental birlikdir. Konsept
mazmunli bo‘lib, uning asosida predmet yoki hodisaga xos belgi-xususiyatlar
yotadi. Ushbu belgi va xususiyatlar konseptning verballashmagan konseptual
maydonini tashkil etadilar. Konseptual maydon ochiq sistema bo‘lib, uning
migyosi yangi aniglangan belgi xususiyatlar hisobiga kengayib boradi.Olamning
biror bo‘lagi manzarasini tashkillovchi belgi obyektiv va subyektiv xususiyatlar
yoki atributlar tilda verballashadi. Shu jihatdan konseptning mazmun mundarijasi
tushunchadan keng bo‘lib, konsept predmet, hodisaning ma’lum bo‘lgan barcha
belgilarini o‘zida aks ettirsa, tushuncha uning eng muhim va ahamiyatli umumiy
belgilarini ifoda etadi. Har ikki holda ham konseptlar va tushunchalar semalari
gatori kengayib, boyib borish xususiyatiga ega bo‘lib, bu hol lisoniy
verbalizatorlarning formal ifoda vositalari, ma’nolari kengayib, yorginlashib
borishiga sabab bo‘ladi. Konsept, tushuncha, ma’no, mental (fikrlash) faoliyat,
umumlashtirish natijasi sifatida namoyon bo‘lsa, ma’no har bir til doirasida yuzaga
keladi, voqgelashadi va xususiylik kasb etadi. Demak, konsept asosida tushuncha,
obraz, kognitiv ma’no, obyektiv va subyektiv baholar yotadi. Demak, konsept,
tushuncha, ma’no munosabatlarida izomorf va allomorf jihatlar mavjud bo‘lib,
ularni tilshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlarida bajarilayotgan tadgiqotlar
jarayonida hisobga olish foydadan holi bo‘lImaydi.

2. “Head/bosh” konsepti umumlisoniy konseptlar sirasiga Kirib,
chog‘ishtirilayotgan tillarda izomorf va allamorf, odatiy va noodatiy konseptual
belgi-xususiyatlar, muvofiq ravishda kognitiv semalarga ega. Bunday o‘xshash va
fargli jihatlar ushbu konsept lisoniy manzara olganda ham kuzatiladi. Bunday
verbalizatorlar sodda va murakkab tuzilishga ega leksik, frazeologik, morfologik,
sintaktik va paremiologik birliklardan iborat bo‘lib, ular turli yorginlik darajalariga
ega, turli kommunikativ vaziyatlar uchun xoslangan yoki xoslanmagan belgi
xususiyatlarni obyektivlashtiruvchi yoki dekodlashtirish va turli diskurslarda
qo‘llash uchun xizmat giladilar. Arxi belgi asosida shakllangan turli belgilar
yig‘indisi  “bosh”’ning konseptual maydonning lisoniy libos olishida xizmat
giluvchi birliklar uning nominativ. maydonini tashkillaydi. Mazkur maydon
verbalizatorlari yorginlik va faollik darajasi hamda muloqot uchun zarurlik
darajasiga ko‘ra maydon sathi uzra turlicha o‘rinlarni egallaydilar.
Qiyoslanayotgan tillarda mazkur maydon dominant, markaz va periferiya
gismlaridan iborat. Maydon arxisemasi ‘“head/bosh” so‘z-reprezentantlari orgali
o‘z ifodasini topadi. Ingliz va o‘zbek tillarida so‘z birikmalari dominant, tub,
yasama va qo‘shma so‘zlar, sodda, murakkab tarkibli gaplar uning yadrosini,
qo‘shma yasama so‘zlar, frazeologik birliklar, paralingvistik vositalar, paremiyalar,
bog‘langan qo‘shma gaplar va matn asosan maydonning chet qismini
tashkillaydilar. Maydon konstituentlari o‘rtasida sifatiy va miqdoriy fargli jihatlar
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asosan ularning semik tarkibi, ularni ifodalash uchun bevosita yoki bilvosita
xoslanganligi, lisoniy ifodasi, mulogot vaziyatlari bilan bog‘liq vazifalarida
namoyon bo‘lmogda. Chog‘ishtiralayotgan tillardagi “head va bosh” konsepti
verbalizatorlarini eksplitsit va implitsit ifoda vositalariga ajratish magsadga
muvofiq bo‘ladi.

3. Ingliz va o°zbek tillarida “head va bosh” leksemalari tana a’zosi birlamchi
semantikasiga ega bo‘lib, ularning mazmun mundarijasini tashkil etuvchi boshga
semalar umumiy va xususiy semalardan iborat. Ushbu leksemalar uchun izomorf
semalar agl-hush, miya, boshlig, rahbar, hayvonlar soni, daryo, suv inshootlari
boshlangan joy bo‘lsa, alogador semalar, og‘riqg, tanganing odam boshi tushirilgan
tomoni, mixning qalpog‘i kabilar ingliz tilida, ulkan, birinchi, yon, old tomon,
narsalarning tepa (uch) gismi kabilar o‘zbek tiligagina xosligi bilan e’tiborga loyig.
Bunday allomorf jihatlarning turli etnoslarning olamni idrok etish tarzi,
interpretatsion salohiyati, turmush tarzi turlicha ekanligi bilan izohlanishi mumkin.
Shu nugtayi nazardan “head/bosh” konseptini verballashtiruvchi leksemalarning
semik tarkibini integral va differensial tiplarga ajratish mumkin bo‘ladi.
Shuningdek, “head va bosh” semantikasiga ega leksemalar tarkibi nuqtayi
nazaridan, mono va polileksemlarga ajratish mumkin. Monoleksemalar har ikki
tilda ot, sifat, fe’l, ravish, suffiksli va prefiksli monoleksemalarga bo‘linsa,
polileksemalar struktur jihatdan qo‘shma, qo‘shma-yasama, suffiksli, prefiksli va
prefiks va suffiksli polileksemalar shaklida bo‘ladi. Qiyoslanayotgan tillarda
“head/bosh” semantikasiga ega monoleksema va polileksemalarni 36 ta tayanch
modellari aniglandi.

4. Ingliz va o‘zbek tillarida o‘zaro ma’nodoshlik munosabatida bo‘lgan “head
va bosh” leksemalarining 6 ta mavzuiy guruhlari aniglandi. Bunday
mikroparadigmalar a’zolarining sinonimik munosabatga asoslangan qatorlari
mavjud. (head-brain(s)-mind-pate-sconce, nut, noddle; bosh- kalla-peshona-miya-
aql-xush va boshgalar). Qiyoslanayotgan tillarda ikki tarkibli go‘shma so‘zlar, so‘z
birikmalari sinonimiyasi ko‘p kuzatiladi. Head va bosh borasidagi mavjud
bilimlarni idrok etish, tushinish jarayonlarini osonlashtirish, ularni gayta ishlash va
mulogot amaliyotiga joriy etishda, ularning andozaviy (freym) tuzilmasi o‘zbek
tilidagi boshini ikkita gilmog freymi va uning subfreymlari misolida yaratildi.
Head va bosh, nod, shake leksemalarining munosabatlari, ularning atributiv va
erkin so‘z birikmalari tarkibidagi leksemalar bilan qovushish imkoniyatlari, bu
orgali sodir bo‘ladigan ma’noviy o‘zgarishlar, ma’noviy nomuvofiglikdir.
Shuningdek, ushbu noodatiy jarayonga omil bo‘luvchi analitik, sintetik-analitik,
sintetik-analitik-sintetik usullar kuzatildi. O°zbek tilida bosh va unga gavm
leksemalarni  govushtiruvchi  vosita rolini  asosan ko‘makchilar, kelishik
qo‘shimchalar bajarishi, ingliz tilida esa bu vazifa predloglar va so‘z tartibi
zimmasida ekanligi dalillandi.

5. “Nead va bosh” konseptlarini obyektivlashtiruvchi birliklarning nutgning
turli uslublarida vogelashuv imkoniyatlari, ya’ni harbiy, texnika, yurisprudensiya,
lingvistika, rasmiy publitsistika, so‘zlashuv, badiiy publitsistika kabi sohalarda
namoyon bo‘lishi, ma’nolari borasida o‘xshash, fargli jihatlari ochib berildi. Head
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va bosh semali birliklarning individual mualliflik uslubiga xos tomonlari
mavjudligi dalillandi. Sinonimdosh so‘zlarning emotiv va ekspressivlik jihatlari,
ularning salbiy va ijobiy bo‘yoqdorligi ikki til materiallari asosida ochib berildi.
Head va bosh leksemalarining bosh o‘Ichami, harakati, holati kabi belgilariga ko‘ra
gradual jihatlari, ularning nutq ta’sirchanligi va ifodalanishini ta’minlovchi muhim
omillardan biri ekanligi isbotlandi.

6. Bosh semali birliklarning metoforik, metonimik xususiyatlari, o‘xshatish,
mubolag‘a vazifasidagi ifodalilik, tasviriylik va ekspressivlik tabiati ingliz va
o‘zbek adiblari galamiga mansub badiiy asarlardan olingan materiallar tahlili
asosida ochib berildi.

7. Head va bosh komponentli frazeologik birliklar va paremiyalarning turli
ingliz va o°‘zbek xalglari milliy ongida mavjud arxetip tasavvurlar umuminsoniy va
milliy, ijobiy, salbiy va betaraf ekanligi, ularda xalgning intellektual va hayotiy
tajribasi, donishmandligi, ma’naviy dunyosi, axlog-odob stereotiplari oz ifodasini
topishi, ingliz tilida qgadr, hamjihatlik, aqglli bo‘lish, o‘zbek tilida el koriga
yaraydigan bo‘lish, tug‘ilib o‘sgan yurtiga sadogat, yaxshilar o‘gitlariga qulog
tutish, do‘stlik, insof va boshga mavzui guruhlarni tasvirlagan frazeologik va
paremiologik birliklar tahlili orgali ochib berildi.

8. Head, bosh va tarkibiga head/ bosh kirgan birliklar nafagat madaniy ma’no,
balki pragmatik ma’no ifodalash xususiyatiga ega ekanligi, bunday ma’noli
vositalar parema magomiga egaligi, uning kontekstual va perlokutiv ta’sir
samaradorligi aniq misollar yordamida dalillangan. Bunday maqollarning, asosan,
kommunikativ magsad-muddaoning konstativ guruhiga mansubligi, unda maslahat,
buyrug, kesatig, ogohlantirish kabi intensional ottenkalarning mavjud bo‘lishi
ko‘rsatib berilgan.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

Topicality and necessity of the dissertation theme. In world linguistics, the
objectification of the world-human-language relations, in particular the conceptual
landscape of the inner and outer world through linguistic visual means, the
conceptual-semantic, linguo-cognitive, linguo-cultural and pragmatic features of
language and speech units, relying on the cooperation of disciplines, is
significantly increasing the weight of cross-disciplinary research.

Such research in the direction of the anthropocentric paradigm contributes to
the improvement and development of existing paradigms in finding a positive
solution to a number of controversial issues such as complex relations between
language and thinking, the relations between the conceptual system of the world
and the language system, the role of human, human language in knowing,
perceiving, codifying and conveying knowledge about the world, national-cultural
and communicative-pragmatic aspects of means of verbalizing concepts. Revealing
the general and specific features of the "head™ concept, which takes place in the
national conceptual sphere of different peoples, and has an intranational and
international feature, their verbalization in national languages, cultural aspects of
the means of verbalizing the concept, system relations between the units that make
up , the field , structural-semantic, functional-stylistic, linguistic-cultural and
pragmatic features of linguistic means, their re-creation in the translated language,
etc., have not been comparatively studied on the basis of materials of English and
Uzbek languages, which indicates the relevance of the research topic. In particular,
in today's era of globalization, the results obtained as a result of researching the
cognitive, semantic, structural, functional, national-cultural and communicative
features of the nominative units of the concept of "head" which take place in the
linguistic thinking of the speakers of the languages that communicate through
them, are not only modern directions of linguistics, but also teaching foreign
languages, bringing the learning process to a qualitatively new level, requires new
views and approaches to the research of developments in cognitive linguistics,
linguistics, linguo-pragmatics, psycholinguistics, sociolinguistics.

When attention to foreign language education has become one of the policy
priorities in our country today, scientific justification of the comparative study of
different languages in the ongoing reforms, revealing the similar and dissimilar
features of unrelated languages is one of the urgent tasks of modern linguistics.

Such tasks as “Popularizing the study of foreign languages among the
population and to create the necessary conditions for their perfect mastery, to
coordinate the introduction of internationally recognized programs and textbooks
for teaching foreign languages at all stages of education™ have been defined.

This research work serves to a certain extent in performing the Decrees No.
[1d-5847 of October 8, 2019 "On approval of the concept of development of the

1.V36ekucron Pecniy6mukacu Ipesunentuannr 2021 it 19 maiinaru IK-5117-conmn “Y36exucton
PecniybOnnkacuaa XOpyKuil THIUIAPHH YPraHUIIHA OMMATAIITHPHUI GaoTUITHHH cudaT KUXATUIAH SHIM OOCKUYra
0JIO YHMKHII 4Opa-TaaOupIIapu TYFpUCHAA” TH KapopHu
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higher education system of the Republic of Uzbekistan until 2030", No. I1K-1875
of December 10, 2012 "On measures to further improve the system of learning
foreign languages", T1K-2909 dated April 20, 2017 "On measures for further
development of the higher education system", IIK-3775 dated June 5, 2018 "On
additional measures to improve the quality of education in Decisions of higher
education institutions and ensure their active participation in comprehensive
reforms implemented in the country” of the President of the Republic of
Uzbekistan and and in the implementation of tasks defined in other regulatory legal
documents related to this activity.

Compliance of the research with the priorities of the republic's science
and technology development. This research was carried out in accordance with
the priority direction I. «Ways to form a system of innovative ideas and implement
them in the social, legal, economic, cultural, spiritual and educational development
of an informed society and a democratic state» of the republic's science and
technology development.

The level of study of the problem. In linguistics, the problem of systematic
interpretation of the conceptospheres of various peoples and ethnic groups has
been studied as an object of a number of studies. Foreign linguists S.G. Vorkachev,
Z.D. Popova, A.P. Babushkin, I.A. Sternin, G.G. Slyshkin, D.S. Likhachev, N.M.
Kravtsova, E.A. Menzairova, N.N. Boldyrev, V.I. Karasik researched the concepts
of different languages on a scientific basis

Also in our country, cognitive linguistics, in particular, studies devoted to
general theoretical, specific and practical research methodology of
linguoconceptology was conducted by linguists such as M.R. Galieva, A.A.
Abduazizov, D.U. Ashurova, M.D. Dzhusupov, M.l. Umarkho'jaev, A.E.
Mamatov, Sh. Safarov, U.Q. Yusupov, G. Khoshimov, J. Yakubov, G. conducted
by such linguists as Ergasheva, Z.A. Kasimova, D. Bahranova®.

2.BopkaueB C.I'. Konuent “cuacTtbs’” B PYCCKOM S3bIKOBOM CO3HAHHH: OIBIT JMHI'BOKYJIHTYpPOJIOTHYECKOTO
aHanmu3a: MoHorpadus. KpacHomap: m3n-Bo Kyban. roc. roc. TexH. yH-Ta, 2002. —142 c.; [Tomosa 3./1., CtepruH
U.A. TloHsiTuE «KOHUENT» B JIMHIBUCTHUUECKUX HcclieoBaHuax. Boponex: M3n-so Boponex, yH-ta, 2000. 30 c.;
Kpasnosa H.M. KoHument «4enoBeK TeJICCHBIH»: KOTHUTHBHOE MOJEIMPOBAHME M IIEPEHOCHI (Ha Marepuale
COIIOCTaBUTEIHHOTO aHAIN3a JAPEBHEPYCCKOTO M JPEBHEAHINIMICKOTO SI3BIKOB); ABTOped. Aucc. ... KaHA. (HION.
Hayk. — Tiomens: 2008. — 30 c.; ['aymeBa M.P. BepOanuzamust koHuenrocgepsl word/cy3/cioBo B aHINIMICKOM,
y30€KCKOM M PYCCKOH S3BIKOBBIX KapTHHAaX MHpa: ABTOped. aucc. ... KaHj. ¢uron. Hayk. —Tamkent; 2010. — 28 c.;
bonmeipeB, H.H. KonmenryanebHas ocHoBa si3bika // KOTHUTHBHBIE HCClIenOBaHUS s3bIka. Bem. IV,
KoHnentyanu3zaiust Mupa B s13bIKe: KOJUIEKTHB. MOHOTP. M.: MH-T si3piko3Hanust PAH; Tam6oB: M3natensckuii 1omMm
TI'Y wum. T'.P. JlepxaBuna, 2009. — 460 c.; Kapacuk B.W. OmnpeneneHwe W THIIOJNOTHA KOHIIENTOB //
OTHOKYNIBTYpHas KOHIENTOJOorwuA: ¢6. Hayd. Tp. / Kamm. roc. yH-T. — Beim. 1. —Ommcra: M3a-Bo Kamm. yr-Ta, 2006. —
332c.

3.A6nyasm3oB A.A. TummyHocnuk Hasapusicura kupuml. —lomkeHnT: Hapk. 2015. —176 6.; Amyposa /1.VY.
HoBple monmxoapl K JTUHTBUCTHKE TekcTta. — Xopmwkuit ¢mromorus. — Ne3. — Camapkang. — 2011. — B.26-33;
babymkun A. I1. Tunel KOHIENITOB B JIEKCHKO-(h)pa3eoOrn4ecKkoll ceMaHTHKe s3blka. —Boponex: M3n-so BI'Y,
1996. —C. 38; baxponosa JI.K. OnaMHUHT JINCOHMI MaH3apacy TaCBHpHa KOHIENT Ba KoHuenrochepa// Xopmxuit
¢dunonorus, 2019. — Ne3. — B. 62-68; MamaroB A.D. 3amonaBuii nunreuctuka. —Ioshkent - “Noshir”. 2019. —
b.160.; Cadapos IlI. Koruurus tuinuryHocuk. — JKussax.: Caursop, 2006. — b. 25-46.; Cadapos L. Cemanruxa. —
TaH_IKeHT «V36eKHCTOH MHJUIMH SHIMKIONEANACH J[aBIaT HiIMHil HAIIPHETH, 2013 -B. 283.; FOcymos V.K.
TunmyHOCIMKAArY SIHTH HyHaNMIIIap Ba ylapja WIUIaTHIaJurad aipum nctuioxiap. @umonorus mMacamamapu. —
Tomkent, 2011; Xomumor I'.M. K Teoprn KOHIIENITOB U UX TAKCOHOMHUKH B KOTHUTUBHOH JIMHTBUCTHKA. // CHCTEM-
CTPYKTYp THIIIYHOCIUK MyaMmMosapu. @umonorus Ganmapu gokropu, npodeccop H. K. TypHné3oB TaBaimy TMHUHT
70-finurura Oarunutanran PecryOivka niMuii-Hazapuil KoH(epeHnmsicu Matepuaiapu. —Camapkanm, 2010;
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In Russian linguistics, S.I. Magomedova® studied the semantic features of
"head" somatism "eye", "heart" somatisms on the example of Avar and Arabic
languages, while R. Batsuren® studied the linguistic and cultural aspects of
phraseological units with somatic and zoonym components on the example of
English, Russian and Mongolian materials. In their articles, S.I. Podobed® studied
the semantic structure and polysemantic features of the noun "Kopf" (Head) in
German, and E.S. Gasanova’ studied the connotative features of phraseologisms
with "head and heart" components in Azerbaijani, Russian and English languages.

Our study differs from the above works by the following linguistic factors: 1)
the lexical-semantic features of the verbalization of the "head" concept in different
systematic languages are revealed; 2) "head" concept, the nomenclature of means
of expression, their spatial nature, mutual relations are studied in cross-sectional
plan; 3) the specific linguistic, cultural and linguopragmatic features of the "head"
concept in English and Uzbek languages are analyzed on the example of literary
texts and dictionaries.

The connection of the research topic with the research work of the higher
educational institution where the dissertation was completed. The dissertation
was completed in accordance with the scientific research plan of Andijan State
University under the theme "Study of Conceptual Problems in Cognitive
Linguistics".

The aim of the research is to reveal the linguocognitive, linguocultural and
linguopragmatic features of the units that make up the linguistic landscape of the
concept of "head" in English and Uzbek.

The tasks of the research:

Linguistic analysis in linguistics, comparing theoretical views on concepts
and concepts related to it, expressing subjective views;

determining the spatial nature of the linguistic means expressing the concept
of "head" in English and Uzbek, its dominant central scale, and peripheral units;

to reveal the linguistic and cultural characteristics of the units that objectify
the concept of "head" in English and Uzbek;

to reveal the linguo-pragmatic essence of the units containing "head” in
English and Uzbek languages;

Sxy6oB JK.A. KOHIENTHUHT CEMaHTHK KHppamapd. — “XOpIKuil TWUIApHU YKUTHINJA 3aMOHAaBUil EHpamryBmap”
MaB3yCH/Iard XajJKapo WIMHHK - aMaiuii amkyMmad marepuasuiapu. 2018 wwn 11 anpens. 2 kuto6. —Paprona, 2018. —
b. 227- 228.

4.C.A.MaromenoBa ComMaTH3MBI «TJIa3», «CEpAIE», «TOJI0Ba» B OOBEKTHBAIIMM KapTHHBI MHUpa (HamaTepuaie
aBapCKOro W apabCKOro SI3bIKOB) ABTOpedepar IUC. Ha HOCKAHUS YYEHOW CTENEeHU KaHAMIATH (DUIOIOTHYECKUX
Hayk Maxaukana 2009, 24.

S5.barcyper P. OrtoOpamieHne yHHBEPICHHBIX JTHOCHECIU(PUYCCKUX YepPT S3BIKOBOW KapTHHBI MHUpa B
¢pazeonornueckux (GoHIAX AHTIMHCKOTO, PYCCKOTO Yy MOTOJILCKOTO SI3BIKOB (Ha Marepualie (pa3eosloTH3MOB —
comarusmos 300uuMoB) AKJI, Capatos 2010 26 c.

6. Ilomoben C.U.CemaHTHueckas cTpykTypa cyiiectButenbHoro Kopf B Hemenkom s3pike B K.CemaHTHKO —
cucreMHsbie MCio10BaHus 10 pOMaHO — FepMaHCKOMY sI3bIKO3HaHAI0 BeIMycK 9 Boarpan 1979 Crp.24-30

7. T'acanoBa D.C.KoHOHATHBHBIE 3HAYCHHS IOJIMCEMHYHBIX COMATHYECKHX (Pa3eoIOTU3MOB C KOMIIOHEHTAMU
«TOJI0Ba» M cepliiie B A3zapOaiikaHCKOM, PYCCKOM M aHTJIMHACKOM s3bikax B.CoBpemenHoi# yuenuit Ne5,2017 c. 169
-172.
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Studying the problems of re-creating units with "head" semantics in
translation.

As the object of the research, linguistic units with the semantics of "head"
selected from works of representatives of English and American literature (T.
Dreiser, O. Henry, J. K. Jerome, W. M. Thackerey, D. Hammett, A. Christie, J.
Galsworthy, V. S. Maugham) and Uzbek writers (A. Qahhor, S. Ahmad, K.
Yashin, A. Mukhtar, T. Murad, A. Qadiri, P. Tursun, A. Chulpon, Oybek) and
explanatory dictionaries in both languages (A. Madvaliev, Z .Marufov,
Sh.Rakhmatullaev, Sh.Botaev, A.Kunin, A.Hornby, A.John).

The subject of the research is the cognitive-semantic, structural-semantic,
functional-stylistic, linguistic-cultural and linguistic-pragmatic aspects of the
central and peripheral units of the nominative field "head".

Research methods. In the dissertation, contrastive, field approach, cognitive
modeling, transformation, component analysis, distributive, statistical analysis
methods were used.

The scientific novelty of the research is as follows:

"concept” and concepts related to it, their place in modern linguistics are
scientifically and theoretically based, and the units that make up the central and
peripheral parts of the semantic field "head" in English and Uzbek languages are
identified, and the systematic relationships between them are revealed;

Structural models of the units verbalizing the concept of "Head", their
similarities and dissimilarities are revealed,;

General and specific aspects of linguistic, cultural and linguistic pragmatic
aspects of units with "head" semantics in English and Uzbek languages are shown;

Polysemantic nature of somatism "head/bosh", the possibilities of translating
the means of expression included in it from language to language, acceptable
methods are determined and proved by examples;

The practical result of the research is as follows:

base and transformation models adapted to the syntagmatic valence
possibilities of language units with "head/bosh™ semantics and the morphological
structure of "head/bosh™ lexemes have been developed;

As a result of the comparative study of the units that make up the linguistic
landscape of the concept of "head" in the Uzbek and English languages, the
interlanguage isomorphic and allomorphic aspects were determined and based,

The linguistic image of "head" describes the location and spatial nature of
linguistic units representing the main meaning (core) and adjacent (peripheral)
meanings.

also the linguistic, cultural, pragmatic, functional-stylistic, and semantic
aspects of the verbalizers with "head" content are revealed.

The reliability of the research results is explained by the fact that scientific
conclusions are proven, all materials are cited from specific literature, the samples
and comments used are based on factual and analytical linguistic sources, modern
research methods are used in the work, scientific materials have been discussed at
scientific and practical conferences held in the republic and internationally,
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national and articles are published in foreign magazines, suggestions and
recommendations, conclusions are put into practice, achieved results are approved
by authorized organizations.

Scientific and practical significance of the research results. The
scientific-theoretical conclusions made on the basis of combining the field of the
lexeme "head" in English and Uzbek languages are determined by the fact that they
have value for linguistic cognitology, linguopragmatics, linguistics, linguocultural
studies and modern lexicology, translation theory.

The practical significance of the results of the research is determined by the
fact that results is explained by the fact that the conclusions obtained can be used
as lecture texts and seminar materials for the course of theoretical subjects such as
comparative typology, lexicology, linguistic and cultural studies, stylistics,
translation theory, in the practice of lexicography, in the compilation of English-
Uzbek, Uzbek-English dictionaries, as well as as a guide in language practice
classes.

Implementation of research results. Based on the results of the study of
linguistic cognitive, linguistic and cultural characteristics of units that make up the
linguistic landscape of the concept of "head" in Uzbek and English languages:

The analysis of the notion of "concept", the identification of the core and
peripheral units of the nominative field "head" given in Uzbek and English
languages, their place on the scale of the field, the comparative analysis of
verbalizers and the scientific-theoretical conclusions about the similar and different
characteristics determined by this were used by the project on topic
“Modernization and internationalization of higher education system processes in
Uzbekistan” (Reference No. 1684/30.02.01 of the Erasmus+ program of the
European Union for 2016-2018). As a result, the contents of the programs and
training manuals compiled for students in Uzbek and English languages were
enriched within the project;

Scientific conclusions on the establishment of inter-ethnic relations and
strengthening of relations of linguistic traditions, intangible cultural heritage,
social values of the Uzbek nation were used within the framework of the project
“Creation of virtual resources based on information and communication
technologies from English language specialty subjects and introduction into the
educational process” (Reference No. 1-204-4-5 for 2014-2015). As a result, the
theoretical foundations of the creation of virtual resources based on information
and communication technologies from the English language specialty subjects and
the introduction into the educational process of the general and specific issues
between the concept-notion-meaning have been extensively studied and researched
in revealing their specific features;

suggestions and scientific conclusions about the linguistic and cultural
features of the concept of "head/bosh™ in English and Uzbek languages were used
by "Cultural - educational and artistic broadcasts" of the "Uzbekistan" television
and radio channel of the National Broadcasting Company of Uzbekistan in
preparation of the script for the radio broadcasts "Education and Development”,
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"Literary Process" (Reference No. 04-36-1744 dated October 17, 2021-22 of the
National Television and Radio Company of Uzbekistan).

Approval of research results. The results of this research were discussed at
2 international and 2 national scientific-practical conferences.

Publication of research results. A total of 8 articles on the topic of the
research work were published, 4 scientific articles were published in the scientific
publications recommended to publish the main scientific results of doctoral
dissertations of the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan,
2 of them were published in the republic and 2 in foreign journals.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and appendices. The
total volume of the dissertation consists of 148 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introduction, the topic of the scientific research and its relevance are
based, the purpose and tasks, object and subject of the research work are
determined, the compatibility of the scientific work with the important directions
of development of science and technology is shown. At the same time, information
on the scientific novelty of the dissertation, practical results and their reliability,
theoretical and practical significance of the work, implementation of the achieved
results into practice, publication in scientific publications, and the structure of the
work are given.

In the first chapter of the dissertation entitled "Nominative field of linguistic
means of expression of the concept of "head" in English and Uzbek",
psycholinguistic research on the analysis of the creation and acceptance of speech
(text) in linguistic and psychological aspects in world linguistics revealed new
aspects of speech activity. Sh. Alpanova points out “The influence of the mass
media and the expansion of the Internet showed that it is an urgent task to pay
attention to the cognitive, psycholinguistic, pragmatic side of the speech, the
creation of the speech is a reflection of the author's world view, feelings, mental
experiences, and the recipient of the speech (text) showed the need to find a
scientific solution to the problems of the influence of these mental states on
acceptance™®. In fact, linguistic and psycholinguistic research on the emergence of
speech continues to present new aspects. Let us quote the opinions of a number of
our linguists in this regard.

Russian linguist N.F. Alefirenko said®, that in cognitology, human activity is
considered primarily as a system of information reception, processing, storage and
use of this information according to the situation. He notes that the emergence of
the cognitive-semiological theory of speech in linguistics was motivated by the
recognition that, unlike structuralism, linguistic facts can be explained by facts of a

8.Anmanosa I11. V36ek THmuaa pyxuii xonaTHHHT akc sTHum. Mororpadus. Toumkent. Axagemuamp:2019.-5.5-6
9.Anepupenko H.®D. JIMHrBOKYyIbTypoOJOTHA. L[€HHOCTHO-CMBICIOBOE MPOCTPAHCTBO si3bIka. — M.: DimHTAa,
Hayka. 2014. — C. 96
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non-linguistic nature. Uzbek linguist N. Mahmudov says', that language reflects
the world and has a completely subjective anthropological character.

Also, in the late 20th and early 21st centuries, linguists began to pay great
attention to the somatic lexicon in order to search for ways to improve the
effectiveness of studying intercultural relations and vocabulary. First, this term was
introduced by F.O. Vack. In his opinion, somatisms are one of the most ancient
layers of the concept and are widely used as lexical units of every language. It can
be said that linguists have not been able to reach a consensus on the definition and
scope of the term "somatism™. It can be seen that the term somatism in today's
modern linguistics was originally coined by the linguist F. Vack™ to include
nouns of human or animal body parts, nouns of things and fluids in the body
("blood”, "bone", "nerves", etc.), as well as symbols and introduced stative
conjunctions denoting state. And O. Nazarov** included only lexical units with a
somatism component naming human body parts among phraseologisms.

Thus, from the second half of the 20th century, the term "somatism™ began to
be used in research to mean all the organs of the human body. The reason why
linguists are so interested in somatisms is that when a person perceives himself as a
person, he can rely primarily on the sensations of his body parts. Scientist A.M.
Kochevatkin®®, grouped the somatic lexicon based on the characteristic
relationship and the named object.

As can be seen from the above considerations, somatism is mainly manifested
In concepts, and we thought it appropriate to dwell a little on their place in
cognitology at first.

A. Vejbitskaya'® defines concepts as concept-minimum and concept -
maximum, N.l.Ubiyko distinguishes universal (or universal), ethnic (or national,
collective (micro- and macro-collective, age-related, gender, profession) and
individual (superconcepts, macroconcepts, basic concepts and microconcepts),
M.V. Pimenova®®, based on different approaches, defines local (uckouusie) and
assimilated, developing and stable (3acteiBmme), first (mepBuuHBIC), basic
(ocHoBHbie) and derivative (mpousBoanbie), according to actuality, leading
(Bemymme), key (xmroueBnie) and secondary (BTopocterneHnbie) concepts, Z.D.
Popova®™ distinguishes one-level, multi-level and segment concepts.

Acknowledging that the meanings of words are alternatives to existing
concepts in the human mind, U.Q. Yusupov makes the following noteworthy

Maxmynos H. TuaHMHT MyKamMman TagKUK{ Hyrapuad u3na0...//Tun tancumu Tagkuku. — TomkeHT: Mumtoz
so’z, 2017. — B. 65.

11.®.Bakk. ComaTu3Mbl Kak OCOOBI Kjacc CJIOB B JIGKCHUECKOH cHCTEME IepPKOBHOCIABSIHCKOTO
s3bika. BectHuk. @unonorns 2011.Brm.2(24) .C. 80-85

12.0.0.Hazapos. Comarnueckue Gppa3eosoru3Mbl HIIKAIUMCKOTO s13bIka, ABTopedepar. Hymanoe.2008

13.KoueBatkun A. M. Comarnueckas JIeKCHKa B JHAJEKTaX dP3SHCKOTO s3blKa (JIMHIBOreorpadMueckuii aHaiums):
qucc.. K. ¢pwion. H. Capanck: M3x-Bo?, 1999. 315 c.

14. BexoOunxkas A. S3eik. Kynerypa. [o3nanue / A. BexoOunkas. — M.: Pycckue cioBapu, 1997. —416 c.

15.ITumenoBa M.B. Tunsr KOHIICTITOB / M.B. ITumenoBa. —
http://www.kuzspa.ru/diss/conf 27 28/5 pimenova.doc. — 2009.

16.ITonoBa 3./1. fI3bIk w1 cOo3HAHME: TEOPETUIECKHUE pa3rpaHWUYCHHS W NMOHATHHHBIA anmapar / 3.J1. Tlomosa, M. A.
CrepHuH // SI3pIK M HallMOHAILHOE CO3HaHWE. Bompockl Teopum W MeTonoioruu. — Boponex: BopoHexckuit
rocyaapcTBeHHbIN yHHBEepcuTeT, 2002. — C. 8 49,
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points about the notion - concept relationship: Today, all cognitivists understand
that a concept is wider than a notion. If the notion and its alternative word meaning
in the language reflect the most significant features of the object or phenomenon
that distinguish it from other objects and phenomena, then the concept reflects all
its (object or phenomenon) known features, including secondary features.
Therefore, the concept can refer to an individual, a group, a nation, or even men,
women, young and old"’.

If we look at the history of discussions and research on the relationship
between a lexeme - a word and a concept, we will witness that this issue has been
on the focus of research by world linguists (F. de Saussure, A. Weisgerber, A. A.
Potebnya, A. I. Smirnitsky, I. A. Sternin, A. .A.Ufimtseva, L.A.Novikov,
N.G.Komlev, N.M.Shansky) and Uzbek linguists (A.Gulomov, |.Kochkortoev,
Sh.Rakhmatullaev, A.Khojiev, A.Nurmonov, N. Makhmudov, Kh. Ne'matov, R.
Rasulov, M. Mirtojiev, A. Madvaliev). It is known that there is a significant (lat.
Significativus - indicating, revealing) connection between the word lexeme and the
notion, and as a result of this connection, a conceptual meaning (designate) arises.

The notion is defined as follows in the textbook "Philosophy", published
under the general editorship of E. Yusupov'®:

"The reflection of the quality, accuracy and specificity of things and events in
the mind is called notion."

In the Uzbek language, the concept "head" has more than 20 characteristic -
features, which are as follows: 1. The front (in humans, animals) part of the body
above the neck, 2. figurative meaning: the mind and mental abilities, brain, 3.
someone in charge of or leading an organization, group, etc 4. adjective: senior or
high in position, post, 5. big, large, main, 7. adjective: the main, the first, 8.
figurative meaning: man, human being, 9. (with cardinal numbers) animal when
considered as a unit, 10. The tip of the top of the vertical things, the peak, 11. A
ceremony, an event, an event - the first stage in the process of occurrence,
realization of an event, 12. Side, front, side, 13. The upper side of the bed, etc.,
where the head is placed; the place above the waist of a person lying in such a
position 14. Combined with some nouns, it means the thing represented by this
noun or the place where it is located, its surroundings, 15. Long, continuous, tall
things, place, starting place or end of areas, end; from the two ends of such things,
one from the other, 16. An event, the beginning of an event, a period or a season, a
work, a text, etc. 17. The pretext for the beginning of an event, event, etc., the
initial cause. 18. A head or spike-shaped crop, fruit of some plants. 19. (with few
numbers) Multiplication, calculation. 20. 3rd person. Used as an auxiliary with the
possessive and some other case affixes (Oommra to the beginning, 6ommaa at the
beginning, 6ormmman, from the beginning)®.

Also, the concept of "head" acquires different signs and characteristics due to
the fact that it is surrounded by various objects, events, situations and enters into a

17.Vma man6aznan.-b.11

18.10cynoe 3.®ancada. Tomkent 2011.-5.413

19.V30ek TriMHUHT n30XM jgyratd. b xapdu. —b. 332 - 335
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relationship with them. For example, Oup €xagan Oomm ynkapmok (as one soul -
one body, with harmony and unanimity), 6omm Oornuk (engaged), Gommra eTMOK
(kill, slay, murdur), 6omura yukud oamoK (to be the ruler or master of someone, to
disobey), 6o Koponru (a condition that some pregnant women experience in the
early months of pregnancy).

For example, Minnie shook her head®; It would never have come into my
head!®. .. and when she took a thing into her head there was no stopping
her”?. What was the use of keeping half a dozen servants eating their heads
off?*® Best of all | like to hear him tell of his earlier days when he sold liniments
and cough cures on street corners, living hand to mouth, heart to heart with the
people, throwing head or tails with fortune for his last coin®;

As can be seen from the above examples, the main concept has various typical
and unusual sign - features, and some sign - features that make up its components
are based on the requirements of the speech situation, context and the choice of
communicants (interlocutors), in accordance with the linguistic and life experience
of the participants of the dialogue. The cognitive signs that make up the concept of
"Head" have a semic character, and semes represent one or another of its signs. We
call them conceptual symbols and conceptual semes.

As the concept of "head" exists in the conceptual sphere of English, Uzbek
and other peoples as a part of the conceptual landscape of the world, each of them
has similar and different aspects according to the cognitive sign - characteristics,
composition, level of brightness and the relationship with other national and non-
national concepts. This situation is also observed when these concepts acquire a
linguistic landscape. From this point of view, it is very important to collect the
characteristic features of these concepts into a single conceptual nominative field,
and accordingly determine the scale of the field of their linguistic verbalizers, the
position of the constituents on the field. This is because today when the process of
globalization is rapidly gaining momentum, political, cultural, scientific,
economic-cooperation relations between countries and peoples are expanding and
deepening, the results of such studies ensure the correct use of language and
speech units of various communicative pragmatic and methodological importance
in different social and linguistic situations, the development of speech culture, as
well as the achievement of communication efficiency, and contribute to the
development of new branches of science such as linguistic conceptology,
semasiology, linguo-cultural studies, linguo-pragmatics.

When talking about the linguistic landscape of the concept of "head", it is
important to define the nomenclature of their linguistic verbilizers.

The cognitive analysis of the English and Uzbek language materials subjected
to a cross-sectional study made it possible to determine that the linguistic
verbalizers of the "head" concept are the followings:

20.Dreiser Th, Sister Carrie tigher school publishing house Moscow 1968, p.54

21.Galsworthy J. The man of property Moscow, progress publishers 1973, - P.33

22.Galsworthy J. The man of property Moscow, progress publishers 1973, - P.33

23.Galsworthy J. The man of property Moscow, progress publishers 1973, -P.50

24.Henry. The skylight room and, other stories M., Higher school publishing House, 1972, -P.30
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Basic (one-root) words belonging to noun, verb, adjective word groups: -
head (heads) puzzle(n) head (v), head (adj), brain, nod, skull(n) shake plate,
sconce, nut; (You can scriven then?): Pivet nodded?.

Simple derivative words belonging to noun, adjective, adverb and verb
groups: heading (n), header (n), headship (n), headlesseness (n), headed (adj),
headful (adj), headless (adj), heady (adj), headward (adj), headily (adv), headward
(s) (adv), heador — up (v); brainless, giddiness, giddy, dizzy, dizzying.

Compound words used as nouns, adverbs, adjectives and verbs: headache,
headband, headboard, headbox, head — cavity, headcheese, headcloth, head collar,
headdress, head fast, headfish, headframe, headgate, headgear, headphone,
headpiece, headpin, headquarter, head and front, head — and — tail — light, head or
tail, head reach(n), head first, head foremost, head long, head over ears, head over
heads head and shoulders (adv) headstrong (adj) head reach (v) puzzle head(n),
forehead, chuckle — head; headman headphone, head most (adj), head note(n) head
— nurse head room, heading, headrest, head sea, head set, head stone head water(s),
headway, head wear, headwind, headwork, train giddy;

Compound derivative words belonging to noun, adjective, and adverb
groups: headender, head dropper, header — box, header barge, header fork, header
man, head — flattening, headhunter, heading joint, head lightning, headshrinker,
head strongness, headworker, head mastership, headshaking, weak — headed (adj)

(ocon kaid 6ymysum), thick — headed, headmaster, headmistress, headship,
headship, headstrongness, head teacher headtorch, headworker, headliner, brain —
teaser, bare — headed, head blighting(n), head masterly, head aching (adj),
headstrongly, headachy, puzzle — headed;

The word "head" with prepositional verb, adverb and adjectives: head in, head
off, head up (v), head on (adv), head — on, heads — up (adj) puzzle over (v) (;tomath
cebe romnoBy)... but don’t drink when the sun is blazing down on your
head®; Soames mechanically laid a pat on his head?’;

Interjection: Heads up

Word combinations/collocations: head of a bed thick skull (xyu. akmu
HacTiuK), to turn one’s brain, to beat one’s grave, to puzzle (cudgel) one’s brains
to cross one’s mind) head of a grave, head of navigation, the head of the Nile, a
cost of $5 per head, the head of a valley, at the head of smth, by a head taller, fifty
heads of cattle to, head the list, to head for London, put on one’s hat, shake one’s
head, to turn one’s head: skull and cross bones.

Phraseological units: to give one his head, let one have his head, out of one’s
head, over one’s head, can’t make head or tail of sth, to keep one’s head, lay heads
together, make head against, be head over cars in love, beat sth out of sb’s head,
dead head, bury one’s head in the sand from head to foot, have a head like a sieve,
have an old head on young shoulders, keep one’s head above ground, (water), put
one’s head into the lion’s mouth;

25.William Horwood Duncton Tales 1991, Harper publishers, P.43

26. Jerome K. Jerome. Three men in a boat,-P.31

27.Galsworthy The man of property Moscow, progress publishers 1973, -P.87
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Paremies: Two heads are better than one, Better be the head of a dog than the
tail of a lion, It’s easy to swim if another (an ass) holds your head, Head I wing
tails you lose, A still tongue makes a wise head.

Paralinguistic units: nod one’s head, shake one’s head, keep one’s head low
with shy. Hannah smiled and nodded?;

Two or more sentences (text): You are the head. The expedition is leaving
tonight; He is a cattle — dealer. Last Sunday he bought 20 heads of cattle from
Sweden: | need a headdress for autumn. It’s getting cooler and cooler day by day.
Have you got money to buy it? Over head and ears. Heads up! This does not mean
the end. I am sure everything will be all right soon, I’'m in your heart just as you
are in mine: Will you remember always? He nodded?’;

Complicated sentences: A hairless man entered the room at about 6:30, you
are neither bald — headed, nor ugly. Whose little eyes are these, whose little head?
Anna Garflige with granny Kandiki®’;

Syndetic compound sentences: On her head was a wreath of orange
blosssioms, perched high on a mass of hair, and from it was thrown back a long
veil*;

Complex sentences with subordinate clauses: When | went home to dinner,
my hair insufficiently dried and clinging lankily to my head, | remarked that | had
met the curate and he was coming up that afternoon®;

In Uzbek: 1.01, cudar cy3 Typkymmra maHcyé Ty0 cy3aap: Ooml,
kayuta/head, 6omr/main (adj), kan/bald (adj): YauHr KaTTa, romManok OoIIHIa KHp
Taks, STHUAA Xap >KOWM KyiraH, Typiau JOofiap OuilaH MHuiITHparaH 3CKU
>1<0Ma1<op...33;

2. Derivative words belonging to noun, adjective, verb, adverb groups:
Oomruu, OouUIMK, OomlUiaHFuy, Oomnuiama, OonulaHma, OONUIM, KajllaBapawm,
Oomrcu3, OONUIaMOK, OOIIOKJIAMOK, OOIIKapMOK, Oorura, Oommaa, OoITuiaH,
6omga, Oomman Oomman — o€k Oomwiad, OomkaTmaad (paB.) OOIIOK, Kajuiamas,
0o01110BUH, OOIIKAPYB, KAJUIa10p, KaJIanas3iuk, 6e0or.

3. Compound words related to noun, adjective word groups: Oomapux,
Oo1mdapMoK, OOMIOOIIIOK, OOIIBOK, OOMIOFPUK, OOII — KOII, OOIIKYPT, OOIISIIaHT,
SUTAHTOOIII, KaJlJIaxoM, OOII aJl0K, KajulaxyM, Kajljakecap, Oomkecap, OOIIKOpaHFH
6o, ropToorm 6omwm — afgoru, ycr — 6omr: KOpTOOmUuMU3HIHT BUJIOSITUMU3TA
Ta]_H%I;I(bJIapI/I yii0y MyaMMOHHM OKMJIOHA Xajl KWJIMHUIIUAA MYXHUM aXaMuAaT KacoO
STIU

4. Words accompanied with postpositions: Illynna, onacu kaOpu Oomma. .
. ONIOK MapMap caraHa kypam--!l; Kopa cost kabp Gommma yrupmm;, cku
pawc 6o 6uaH BypH MONTBOH OHacH Kabpura HIIOpa KHIA®

28. Abrahams. The path of thunder. -P..291
29.Abrahams . The path of thunder. -P.267
30.Jerome. K.Jerome, Three men in a boat. -P.15
31.Maugham, Cakes and Ail or the skeleton in the cupboard, 1980, -P.181
32.Maugham Cakes and Ali or the skeleton in the cupboard, 1980, —P.55
33.0ii6exk, Hapownit. Tomxkent: ¥Y36ekucron HMUY 2016.-5.59
34. Augmxonsoma, 2021, 17.07.2
35.Vma man6anan.-5.67
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5. Compound derivative words belonging to adjective groups:
OOMIOONITOKINK, HYIOOIIHM, OOIIBOKCU3IUK, OOIIKOPOHFUJIUK, OOIIKOTHPMA,
OommaHacHu3, OOIIBOKCH3, OOIIBOKJIM, OOIIIIaHACH3: ﬁ§n60mqn cepka KOMaTHHHU
FO3 TYTHH

6. Nouns with auxiliaries and auxiliary verbs: (yuyH, Ouaan kabu, sparia,
Oomwnad, oy, OpKa, CUHTapH, OJJMH, aBBaJ, OCT, Tar,capyd, TOMOH) Ba KYyMaKyu
dewvn (kyp, 6ep, Koa, Ty, Kea Kadumap)imu otiu Oupuxkmanap: bomira tymran
(xenran), 6omm O6unaH, 6om TomoHuAa: Jlapuaa xo3up OYnAraH KUK KaOpHUHT
oL TOMOHH/A TypUO YHIa Y4 CHKEM TYIIPOK TAIUIAIIN MyCTaxabmup”..

7. Word combinations: Gom »rMok, OOmIMHM KyHH COJMOK, C¥3 OOIIH,
aynmu (Tenmnak) KUWMOK, Oom OwmiaH 3apba Oepuin, OOIIBOK COJIMOK, Kalia
KYUMOK, KaUla TMHUIIUPMOK, OOIIMHM KallJJaMOK, KEeMaHu OOIIKapMOK,
[Ipe3umeHTaINK OOMIKAPYBYH, KaJUIAla3InK KUAJIMOK, Kajula — MOYaHu aXPaTMOK,
KaJlJJaXOM 4apM, KajlaxyM HUTUT, KaJia TYIITH, Kajla KyHAUPMOK, OOl XOTHH:
bexacunu xo3upruHa capaijion KaHM3aK KenuO, MOAMIOXHUHT 0ol XoTMHU beka
CyaToH6ErMMHAHT 3uédaTrra 0O KeTTaHIMrHHA OUITHpIT .

8. Phraseological units: Oommra cyB KyHMOK, Oomura MHHHO OJIMOK,
OOIIIMHU MKKHTA KHJIMOK, OOIIM KETMOK, OOIIMHU OOFIaMOK, OOIIM OYMK, OOIII
Kol OYIMOK, Oomu €CTUKKA TEKKaHja, Oup €CTUKKaA 0ol KYWMOK, OOII CYKMOK,
Kajta (cu) FoBa0 KETMOK: AY4MKjiIaHMa, O€K MUTUT, ¥3U ysAT4aH KU3, sSTHA OOILIU
60FJII/H<41;

9. Paremies: KyImHMMHHHT OIMM — >KaH)KaTHUHT Oomiw, bamuk OommmaH
cacuiinu’. OTra MHHCAHT — GOIINHIH yina, epra TylICaHI OTHHTHH }”lﬁna43!

10. Paralinguistic units representing gestures related to the head: 6omuan
Oypuil, OOmMHU TYJiFail, OOMIMHU 4YaHrajuiaml, OOIIMHU TeOpaTuill, OOIIMHHU
capakJjiaTuill, OONIMHU CHWJIKHUII, OOIIMHM 4YalKall, OOUIMHU Kalluil, OOIIMHU
ypuill, OOIIMHU THK TYTHUII, OOMIMHU OWp €Hra Tamuiaii, OOIIMHHU MacTra ATHIIL,
OOIMHU WKKU KyiIu OwWjaH ynulami, KY3WHH OMUAO OOIMMHM HMKKH Maportada
yaiikaii, Oomm OujaH PO3WIMK OMIIUPMOK, OomM OWUilaH TacauKIaMOK. — Akab
xapopar dKkan! — GomHl KuMupIaTHG TyroHGex™;

11. Two or more coherently related sentences (text): - ¥ auma? — Bymu, -
by I'ynnopaunr Oommwm. I'ynHopHu Mus orpuru Ounan yimupaman! XKonu Xam,
GOIIH XaM METHH DKaH ™

12. Complex sentences with subordinate clauses: Arap my xoM KOBOKIa
MuSHT 6¥1ca, iinFiama, kacodat';.

36.Vura man6anan.-b.69

37.Yma man6anan.-5.70

38.Va man6anan.-5.23

39.Paxumos, XK. U. S3bik coBpemenHo# nuteparypsl / XK. U. Paxumos, 0. 1I. PysameroBa. — Texker : ABatap //
Monono#t yaensrit. — 2018. — Ne 24 (210). — C. 37.

40.0ii6ex, Haowuit. Tomkent: ¥Y36ekucron /HMUY/ 2016.-5.43

41.0ii6ex, Haowuit. Tomkent: Y36ekucron /[HMUY/ 2016.-B.51

42.XXlacp 2021, 15.07,9

43.Kapanr: Vma man6anan.-b.117

44.0ii6ex, Hasonit. Towkent: V36ekncton HMUY 2016.-5.11

45.0ii6ex, Kytnyr kusu. Tomkent: Y36exncron HMUAY 2016.-5.227

46.0ii6ex, Kytnyr kon. Tomkent: V36exncron HMUY 2016.-5.210
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13. Simple and complicated sentences: . . . ukku xadra MyKagmam yi
YKaHOOHUHTI MyOOpak OoIutapura XyMOIOH KYIIM KYHJIM, KYHTHJIapH OapKapop
6}”/J1111/I47;

14. Syndetic compound sentences. Y oarmuiiapra 6opras, JeKHH KOMaTH
VKJIeK THUKKA, FO3U KU3WI, OO TaKAUp, IyIaT paHr KOCTIOMJIM KOTMa TraBjacua
majaBapadbpoK Typuoau;

The periphery (edge) of the conceptual field "Head" consists of signs and
characteristics unique to each of the above-listed English and Uzbek languages.
We found it acceptable to call these symbols distant conceptual, because they are
attributes that are indirectly related to the archiseme.

The original (specific) nominative unit or units of the concept "head" is to
name the concept and its field, and its synonyms by means of a representative
word belonging to the noun family, and this task is carried out by monosyllabic
words "head" in English and "bosh™ in Uzbek. . The word "kalla” belonging to the
Uzbek noun group is a synonym of the word-representer. The direct objectification
of these words in live or written speech forms original (specific) speech
nominative units.

Relying on the above criteria, we tried to determine the position and status of
the nominative means of expression fields "head" and "bosh™; based on statistical
analyzes of texts specific to different functional styles, explanatory dictionaries of
English and Uzbek languages, phraseology.

The results of the statistical analysis presented above led to the following
clear conclusions;

The concept of "Head" emically acquires a linguistic landscape through a
lexeme, phraseme, phraseome, morpheme, sentenceme, texteme and
paralinguoseme.

In English, the conceptual semantics of "head" is expressed through simple,
derivative, compound, compound derivative noun, adjective, verb, and adverb
phrases. According to the frequency of expression and use (activity), they differ
from each other and take on different functional tasks. For example, in English,
derivative words make up 13.3% of analytical materials, and derivative words
belonging to the adjective group make up 6.6%, root words make up 13.1%,
compound words make up 11.5%, and compound derivative words make up 11%.
Lexical units belonging to the noun group are in the first place (9.7%), verb
lexemes are in the second place (1.8%), adjective lexemes are in the third place
(1.4%) in this account.

Derivative and root words (11.6%; 11.4%) are the most active in organizing
the linguistic landscape of this concept in the Uzbek language, and derivative
words occupy the third place. From the point of view of belonging to parts of
speech, in this system, the adjective group is in the first place (5.5%), the noun is
in the second (3.2%), the verb is in the third (0.6%), and the adverb (0.2%) is the
last.

47 Vuia mau6anan.-B.10
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It should be noted that among the lexical means of expressing the conceptual
semantics of "head" in the Uzbek language, the share of verb and adverbial word
groups is much lower compared to the corresponding word groups in the English
language. In English, the adverb word group showed activity in relation to the verb
word group, but in Uzbek, the opposite was observed, that is, the adverb occurs
only in the composition of derivative words (0.2%), it was not observed in the
composition of other types of lexemes.

Although the concept of "head" is expressed through word combinations in
the languages in question, they differ sharply from each other according to the
level of activity (14.8% in English, 18.9% in Uzbek).

The analysis showed that the phraseological possibilities of the Uzbek
language are much wider than the possibilities of the English language (7.7%,
5.4%).

Paremiological means also serve as means of expression of this semantics in
both languages. It was found that the share of paremies in the languages being
mixed is almost the same (3.8%, 4.2%).

The contribution of paralinguistic means in the expression of these semantics
in both languages is very low (1.3 %; 5.5 %). In our opinion, it is a natural. The
above-mentioned verbal means are necessary for communication and bear the
burden of the main means, while paralinguistic means serve as additional (but in
some contexts they also bear the main burden) means of communication.

The second chapter of the research is called 'Paradigmatics and
syntagmatics of the units of the nominative field of the concept "*head/bosh" in
English and Uzbek™ and in this chapter, the constituents of the nominative field
of the concepts "head" and "bosh", similar and different semantic and constructive
complexity, functional and stylistic features, explicit and implicit semantic
features, and the possibilities of their interaction in the process of the speech act, as
well as the laws related to them, are also theoretically researched and we think that
it is also of practical importance.

In English, ""head" belongs to the noun group and has polysemantic
properties. It has 18 meanings in "Oxford Advanced Learners Dictionary of
Current English" by A.S. Hornby®. They are: part of body 1 [C] the part of the
body on top of the neck containing the eyes, nose, mouth and brain (6o mabHO
&ku apxucema): it’s no good hiding our heads under our wings, is it?*. She was
sleeping heavily, face down, one blue — sleeved arm crooked above her
head®; Now and then she nodded her head®'; mind 2 [C] the mind or brain (ax
— uapok, mus): | wish you’d use your head (= think carefully before doing or
saying sth); Try to put the exams out of your head ( = stop thinking about
them)>?; measurement (a head) [sing] the size of a person’s or animal’s head,

48.0xford Advanced learners Dictionary of Current English.2000
49.Galsworthy, 1964 The Forsyte Saga, -P.126
50.Dashiell Hammett Selected Detective prose, 1985, -P.87
51.Maugham Cakes and Ail or the skeleton in the cupboard, 1980, -P.64
52.0ALD, 2000, -P.594
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used as a measurement of distance or height (the size of the head (skull) of a
person or animal.

As the verb the word Head has five meanings: Move towards 1 [V+
adv./prep.] to move in a particular direction (mabaym HyHamuiga
xapakatiaanmok):. Where are we heading? (figurative) Can you forecast where the
economy is heading?; Group / organization (Irypyx / TalIKHJIIOTHH OOIIKApMOK,
rypyx / TalIKKJIOTra eTakYniank KMok / to be in charge of a group / organization,
to lead a group / organization) 2 [VN] to lead or be in charge of smth: She has been
appointed to head the research team; list/ line of people (people, their names are at
the beginning of the list, stand at the beginning of the line / omamnap, ynapausar
HOMJIapU pyiixat Oommma, karop Oommaa typmok) to be at the top of a list of
names or at the front of a line of people: Italy heads the table after two games: to
head a march / procession; be at top 4 [VN] (usually passive) to put a word or
words at the top of page or section of a book as a title: The chapter was headed
“My early life” (to put a word or words at the top of a page or as a book title / cy3
EKu Ccy3IapHU Bapak IOKOpU KHCMHUra EKu KUTOO capiaBXxacu cudaruia KyHMOK).
Football 5 [VN] to hit a football with your head (tymHu 6011 6unan ypmok): Walsh
headed the ball into an empty goal.

It is interesting to note that in the Uzbek language, verbs belonging to the
verb group "Oomnutamok, eTakiaMmok, iyyuiamok" form a group of verbs with a
"head". Among these, "Oonutamox iyn kypcatu0, erakinad, 6om O6yIu0 OOPMOK;
TOPTMOK, OJIMO0 KETMOK, €TaKJIaMOK, KyJIuaaH yluiad, KymakiamuO oaud I0pMOK,
y3ura spramtupud” (to walk, to take with oneself (literally and figuratively), and
the verb "itynnamok" means to show the way, to lead the way, to direct).

To shake (usually with “head”) used to say "no" or express disappointment,
displeasure, or doubt by turning the head from side to side:

She shook her head in disbelief*’;

In the Uzbek language, if it is expressed with a head word from the meaning
of "no", the verb to nod is often used without a head in the meaning of "yes". He
shook his head no; Grandmother shook her head sadly™”.

The semantic fields "Head" and "bosh" consist of the set of semes listed
above, some of which have isomorphic properties in both languages. These are, in
addition to their main meanings, intelligence, brain, head, leader, position, high
position, number and quantity of animals (cattle), man, person, place, bed, etc. the
place of beginning, the beginning of the line of people, and the semes of some
plants and vegetables, such as the head or stalk-shaped crop, the fruit, are also the
same.

Unlike English, the semantics of "head" is represented by another lexeme
"kalla" and has the following six differential semes:

1. The head of animals (usually about the head of livestock) the head of
sheep, cattle, elephants

2. Head of slaughtered cattle (raw or cooked) kayna nrypsa, Kajuia rymrTu

53. Oxford Advanced learners’ dictionary. P.-1175
54.F Kapum.Coxuoxupon Ba Aimoma. [lapk Hampuéru. TomkenT 2002.-5.250
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3. The upper part of the human body, the head. Xap xammana 6up xaén (A
dream in every head).

4. A person with a big head is used as a nickname: Jora kalla, Kodir kalla.

5. Figurative: mind, brain: Kamranrau nmmar! YsuMHHHT Kaaiam Gop,
CCHHUHI"' MaCJIaXaTHUHIT'CU3 XaM a11a0 KGTMaH55

6. Figurative: “Homon”; “axMoK”, “KaJ]J]aBapaM”56

It can be seen that the semantic structure and scope of lexemes "bosh™ and
"kalla™ are different. In fact, the lexeme head is used for a human body part, while
the lexeme "kalla" is used for an animal part. Both of them have the status of a
neutral lexeme.

In these examples, the lexemes "bosh" and "kalla" have a positive stylistic
value. In a figurative sense, that is, when the head lexeme is applied to a person, it
becomes a lexeme with a negative stylistic value. A negative stylistic evaluation
occurs when the words in the semantic content of the main lexeme, mind, brain,
kalla enter into an opposite relationship with "HomOH, axMOK, KajulaBapam,
KaJutaxyM, XyMkaia (stupid, ignorant)" in the content of the lexeme.

In the English and Uzbek languages, the lexemes *bald™ and "kal** are
considered to be equivalent units with the meanings of no hair on the head, hair
loss, little hair, wool - a place that has lost feathers and become bald, grass - a
piece of land that has not grown grass. It should be noted that the quality "kal™ in
contrast to the quality "bald" has the meaning of a fungal skin disease, a person
suffering from this disease, a person whose hair has completely or partially fallen
out: He started going bald in his twenties®’

We include lexemes with word-forming prefixes and suffixes among the units
with derivative content head, head semantics. They are made on the basis of the
following basic models: 1) suffixed noun lexemes (N + suf = N, N+suf+Suf=N,
Adj+Suf=N, Pref+V+Suf=N header, heading, headiness, headship, headlessness,
baldness, beheading, decupitation balding; 2) suffixed adjective lexemes: heady,
headless, headed, headlong, headon; 3) suffixed adverb lexemes N+Adj=Adv,
N+pref=Adv, N+Suf=Adv, Adj+Suf=Adv: headlong, head — on, head-on,
headmost, baldly, giddily; 4) suffixed verb lexemes Pref+VV=V: behead, decapitate.

I. Compound derivative lexemes:

a) compound derivative noun lexemes N+V+Suf=N: head - banger,
masthead head banging, headhunter, head master, head mistress, head teacher,
head dropper, head register.

6) compound derivative adjective lexemes (N+N+Suf=N; Adj+N+Suf=N):
gold — headed, head quartered, headlined, bald - faced, bareheaded.

I1. Compound lexemes

a) compound verb lexemes: (V+N=V) head butt, headhunt

0) compound adjective lexemes: (N + Adj = Adj, N + to — N = Adj)
headstrong, head — to John and Tim had a head head to head battle yesterday

55.3\:’36e1< TAJIUHUHT U30X1 ayratu. K xapdu.-b.214
56.Yia manbanan.-b.215
57.0xford Advanced learners’ dictionary. P.-200
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¢) compound adverb lexemes: (N + to + N = Adv) head to head They are
set to meet head — to — head in next weeks final®®

In the Uzbek language, the following models of derivatives and compound
lexemes were identified:

Lexemes with derived content:

Derivative noun lexemes with prefixes and suffixes: 6omuiama (6omnianma),
OOIIIKK, OOIUIOBYM, OONUIMK OOIIOK, Oommuu, Oonrymimk, oomkapyBuu, (N + suf
=N, N + suf + suf =N);

Derivative adverb lexemes: 0omima, Oomman, 6omkataad (N + case end =
Adv).

Derivative auxiliary lexemes: 6ommra, 6ommunga Oomman (N + case end =
Aux W)

Derivative adjective lexemes: 6ouanruy, 6oy, oomicus, 6edom (N + suf
= Adj: pref + N = Adj)

Compound (noun, adjective, adverb) lexemes: noun: Oorapuk,
6ombapmMoK  (O6omManaoK), OOMIBOK, OOHIOFPUK, OOmmypT, OoOm — KOIIl,
KaJulaBapaM, KaJlJIaKeCap, Kallla — II04Yd, KaJUIAIlyIl, KaJlJIaXOM, KaJllIaXyM,
Oy3okoomu, myctkama (myckamna). Adj+N=N, N+N=N, N+Adj=N. bupnan
TalHUHT MycKaJlacuHu aiituiira roparu oerinamann (Toshmatov, Shade of dawn).

Adjective: temakai, OoIlsIaHr, sSUTAHrOOII, OOIIKOPOHFH, KayaBapam; by
CY3 yHra (XOTMHHUIa) KaHJaail TabCHUp KWITaHWHHU (pakaT OOIIKOPOHFH XOTHHTHMHA
Oounaau

Adverb: 6omnan — oék, 6omma — 6o, (N+case end+N=Adv;)

Compound derivative lexemes:

Noun: 601KOpOHFUIIMK, OolmaHacu3uk, TeneoonioBun (N+Adj+Suf=N;)

Adjective: oommanaokiu, oommanaokcus, oomkupmada (N+N-+Suf=Adj)

Based on the analysis of the above two language materials, we classify units
with "head" and "bosh" semantics as follows:

Also, the following 36 base models of monolexemes and polylexemes with
"head/bosh™ semantics in English and Uzbek languages were determined: N,V,
Adj; N+V+suf = N; N+N+ suf = Adj; N+N=N; N+suf=Adv, N=suf+suf=N,
pref+V=V, N+Adv=N, Adj+suf= Adv, N+V+suf=N, N+N+suf =Adj, N+N=N(pl),
V+N=V, N+Adj=Adj, N+prep+N= Adj, N+prep.+N= Adv, N+ case end = Adv,
N+suf= N, N+case end = Aux. W; N+suf=Adj, Prep + N= Adj, N+N=N,
Adj+Adj=Adj, N+Adj=Adj, Adj+N+Suf=Adj, Adv+N=Adv, N+N=Adv, N+Adv+
suf+ suf=N, N+N+ suf+suf=N,N+N+suf=N, N+N+suf=Adj, V+Adj=N,
Pref+N=Adj, Pref+N+Suf=N

In Uzbek, auxiliaries act as a means of connecting lexemes, while in English,
prepositions perform such a task. Also, word order in English serves as the main
indicator of such relations, while in Uzbek the function of word order as a means
of communication is relatively insignificant. This situation is manifested in the fact
that the English language is an analytical language, and the Uzbek language is an

58.0xford Advanced learners’ dictionary. P.-201
59.A.Kaxxop. Acapmnap. Tomkent, Aqadbuér Ba cambat Hampuétn, 1987.-b.145
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agglutinative language, and the SVO sentences in the English language are formed
on the basis of the SOV patterns in the Uzbek language.

In the first part of the third chapter of the dissertation entitled **Linguo-
cultural and linguo-pragmatic study of the units with the semantics of
"head/bosh in English and Uzbek languages', the anthropocentric approach to
the study of language and culture relations belonging to a certain nation or people
has become a tradition in world linguistics and entered the stage of developing
rapidly. This science, which has a bright future based on the cooperation of
linguistics and cultural studies, has received the name and status of
linguoculturology (lat. loingua - language, cultura - culture, - logos - science,
teaching).®® The history of the formation and development of linguistic culture as
a science is associated with the names and researches of scientists such as V. Von
Humboldt, A. A. Potebnya, L. Weisgerter, H. Holtz, U. D. Whitney, E. Sepir, F.
Baos, B. L. Uorf, A. Vezhbitskaya, It V.N. Teliya, N.D. Arutyunova, A.N.
Leontev.

The relationship between language - nation (person) - culture has taken a
strong place in the focus of research. The main object of the research carried out in
a separate language or cross-cultural plan is the national cultural similarities and
differences in the language and culture relations and interactions, the expression of
linguistic units, and the semantics, the identification and description of the factors
that cause this, and the determination of specific laws related to them,
lingvoculturology deals with the term lingvoculturemas (introduced in a scientific
article by V.V. Vorobev)®. According to Professor U.Q. Yusupov®,
"Lingucultureme is a language or speech unit that reflects a part of culture in its
semantics (meaning)".

From this point of view, we call the national-cultural semantics in English
and Uzbek languages included in the verbalizers of the "head" concept - linguistic
and speech units such as basic, derivative words, compound words, compound
derivative words, words with complex content, phraseological unit (phrase,
pareme), word combination, sentence, text as linguocultureme.

Phraseological units made with the participation of "hat" also express
different national meanings. For example, go round with the hat (make the hat go
round, pass / send round the hat) gaitau 4onFy4uIapHUHT WKPOJIAH CYHT ailylaHuO
nuiAnara IyJj MAFUIOM €KW Xahp — OXCOH WUFUILMHU IIAXCaH TAIIKWI 3TraH
kumnHY; take off one’s hat to sb — kumraaup xypmar 6axko kentupmok, Keep sth
under one’s hat — HUMaHUIUDP cUp TYTMOK, tin hat (jargon kacka — we witnessed
that the steel helmet of the military, the Uzbek national dress, and the cap worn on
the head also mean different meanings in phraseological units with different lexical
content. For example, OMpoBHUHI AynnucuHU OUpoBra KUHUru3Mok (to deceive

60.Temust B.H. Omerononuruyecknx OCHOBaHAX JMHIBOKyIbTypoioruu |IXI MexmyHnaponnas KOHIEpEHIHs
Jloruka, merononorus, ¢putocodus Hayka M.; O6HuK, 1995.

61.Bopobrer B.B. Jlunreokymetyposorus M.M3a. PocuTycTkoro yHuBepcuTeTa ApYyx)ObI Hapomos, 2006;
Manosa B.A. JluarBokynbsTyposoruss Yue6. [Tocoone MacnoBa B.A. Benenuwe B JUHTBOKYJIBTYpOJIOTHS — M,
1997.

62.J0cyros Y .K.KoHIenT Ba JMHTBOKY/IbTypeMa aTamimapy Xxycycnaa.Kuécmii HOFHINITHPMA,THIIONOTHK Ba
YMYMHH THIITYHOCITUKHUHT 10713ap0 Myammodnapu. JXKaxoH uatep npuHT. AHauxoH 2010.-5.13-14
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others for one's own benefit): Bynu OupoBHMHI IYNMUCHHU OUpPOBra KHUHTH3HII
neiimu®;  gynmmHM anmamruprannex (very easy, without difficulty): Born omon
OyJica, W TOMUII JYIIUHA aIMAIITHPHINTa YXIam oup Hapca64, IVTIIIUHA epra
kyinbd (calmly, quietly, concentrating on one place): keTugaH YadaBacu
YUKMACJIUTH YUyH, TYIIIUHA epra KyHuo . . . Yiinad KypuHr onmue™, JTYTIITAHUHT
taruga ogaM 6op (be careful, keep your secret, don't gossip); AYNMNMUHU OCMOHTa
OTMOK (MPFUTMOK, TaluiamMok) (to be extremely happy, very happy), aymmucu
spumTa (things are in place, there is no sadness, no worries, no problem), aymmmm
Top kenranma (when things go wrong): J[ynmu Top kenu0® KojaauraH BaKTiaapa
Ka000 Kuiuob 1060paMH366, WYaTMHTHA OOIMMHTA cautla KWl KysMaH
(threatening): Dcunr Oopuja 3TarMHTHU €11, 9aK — YOBOFMHTHU OOIIMHITA cajia
Kb kysMan , maitaBa camia (stupid, fool): IlaiitaBa cammamapnan yiub
el

The phraseological unit with the cap lexeme "kanmok KwinO KuitMoOK'" is
used to refer to a person who admires something, who is very good at something: -
Nirau Kanmok Kb Kuinub KysaMus, - 1es xKaBoo KaﬁTap,HI/IKGQ.

So, the linguocultureme “cap” expresses different emotional states, level of
intelligence, attitude to others, way of life, calling for awareness (neediness) in the
compared languages. Since all these have become an integral part of the mentality
of the English and Uzbek people, people actively use and understand such
phraseological properties in various tasks of the communication process: such
cultural codes are manifested differently in the English and Uzbek culture. Such
different characteristics can be explained by the fact that the traditions, historical
experience, lifestyle, nature and climatic conditions of those peoples are different.

E.S. Aznaurova writes that "communicative-pragmatic situation means a
number of communication conditions that exist in the speaker's mind during the
speech act, i.e. who-what-where-when-how-why-to whom™ and the addressee of
this content reflex actions also have the effect of pragmatic effect expressed in
verbal and non-verbal behavior.”

Della's words in the story "Maggie's Gift" from the collection of stories
"Selected stories” by O. Henry attract attention. In this discourse context, Della's
husband, Jim, asks where the hair on his wife's head has gone. She reveals that she
sold her hair to Jim for a Christmas present. And says: May be the hairs of my
head were numbered, she went on with a sudden serious sweetness, but nobody
could ever count my love for you™. (Tapxkumacu Galkum GomIMMIATH
COWJIAPHUHT CAHOFU OOpIUp, KyTUJIMAaraHjaa >KUJIWNA IIUPUHIUK OWIaH JaBOM

63.1lykypysro. Caiinanma. Fadyp Fynom nHomunarn Anaduér Ba canpar Hampuéru, 1981
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3TAW, JEKNH MCEHHUHI CCHI'a 6§1HFaH CCBI'MM KaHYaJIM JdpaKaJid SKAHJIIUTMHU XU
KMM Ba Xe4 KadoH aWtuO Oepa ommariau) (Our translation). Della's love for her
husband is compared to hair on the head (Webster's Third New International
Dictionary notes that head somatism can be used in the sense of hair).” It shows
that a woman's love is so strong that it is worth giving up not only hair, but also
life.

So, the pragmatic meaning of the sentence is evident that "l love you more
than my life, | am ready to die for you."

In the course of any interlanguage speech act, the communication between the
owner of the message (speaker / writer) and receiver (listener / reader) takes place
through the medium of an interpreter. Therefore, the quality and adequacy of the
translation depends on the translator's linguistic competence, knowledge of the
world, the skills of correct selection and application of language units in different
speech contexts. The translator creates a secondary text based on the primary text.
In this sense, any translation is essentially subjective.

As he walked many thoughts raced through his brain”®; Her head was so full
of the swirl of life™;  She died of a brain tumor™.

Opposite of the above words, "brainless"” (stupid, fool) - mindless (adjective)
serves to express the negative character of a person through the meanings of acting
or doing without thinking about a goal or any reason, stupid, foolish, without
understanding. But it can be seen from the following examples that the adjectives
brainless and mindless can also represent actions that do not require the use of the
mind. a brainless task; a mindless task. The effectiveness and quality of the
translation work also depends on the correct definition of the purpose - scope of
the writer or the addressee, which lies at the heart of this or that translation unit.

Pumpkin-head in the sense of fool, blockhead, can be equivalent to qovoq
kalla (Uzbek). It should be noted that the pumpkin head has a social-historical,
national-cultural characteristic, but it also has an outdated meaning. It went to the
American continent from England on the Mayflower ship in 1620, and the place
where the Puritans first settled was called New England.

From the above, it can be concluded that the phraseological landscape of the
world in any national language is not an exact copy of the world, but a free
interpretation (interpretation) of it, because phraseological units express the world
in a simple, somewhat different way of subjective and associative assessment. In
phraseological units, along with the aspects of the world that are important for the
language's owners, the features that are not characteristic of existence, the relations
of people to it are also expressed. Phraseological units reflect perceptions of
relationships between things and events in the world.

72. Webster's Third New International Dictionary, 1993,1042
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Conclusion

The following general conclusions were obtained during the study,
comparison and analysis of the concept and its verbalizers and theoretical sources
related to the topic.

1. Concepts, which are the product of conscious cognitive activities of a
person, are taken from the conceptosphere of all or some peoples, are a mental unit
that forms a set of knowledge about a part of the internal and external world. The
concept is meaningful, based on the characteristics of an object or event. These
signs and properties constitute the non-verbal conceptual space of the concept.
Conceptual space is an open system, its scope expands due to the newly defined
sign properties. The sign, objective and subjective properties or attributes that
make up the landscape of a part of the world are verbalized in language. In this
respect, the content of the concept is wider than the notion, and if the concept
reflects all the known signs of the object, the notion , expresses its most important
and significant signs. In both cases, the range of concepts and notions has the
characteristic of expanding and enriching, which cause the formal means of
expression and meanings of linguistic verbalizers to expand and become brighter.
If the concept, notion, meaning, mental (thinking) activity is manifested as a result
of generalization, the meaning arises, manifests and acquires specificity within
every language. So, concept, image, cognitive meaning, objective and subjective
evaluations are based on the concept. So, there are isomorphic and allomorphic
aspects in concept, notion, meaning relationships, and it will be useful to take them
into account in the course of research in modern directions of linguistics.

2. The concept of "head" is among the general linguistic concepts and has
iIsomorphic and allomorphic, typical and wunusual conceptual features,
correspondingly cognitive symbols in the target languages. Such similarities and
differences are also observed when this concept takes a linguistic landscape. Such
verbalizers consist of lexical, phraseological, morphological, syntactic and
paremiological units with a simple and complex structure, which have different
levels of brightness, serve to objectify or decode sign properties that are specific or
not specific for different communicative situations and use them in different
discourses. A set of different symbols formed on the basis of an archi-sign, the
units serving to give linguistic dress to the conceptual space of the "head" form its
nominative space. These field verbalizers occupy different positions on the field
level according to their level of brightness and activity and the level of need for
communication. In the languages under comparison, this field consists of
dominant, central and peripheral parts. The field archiseme is expressed through
the word-representatives "head/bosh". In the English and Uzbek languages, the
dominant, root, derivative and compound words, simple and complex sentences
form the core of the field, compound words, phraseological units, paralinguistic
tools, paremies, connected clauses and text mainly form the periphery of the field.
Qualitative and quantitative differences between the constituents of the field are
manifested mainly in their semitic composition, direct or indirect specialization for
their expression, linguistic expression, tasks related to communication situations. It
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IS appropriate to divide verbalizers of the concept of "head and bosh" into explicit
and implicit means of expression.

3. In the English and Uzbek languages, the lexemes "head and bosh" have the
primary semantics of a body part, and the other semas that make up their content
are general and specific semas. For these lexemes, the isomorphic semas are mind,
brain, chief, leader, number of animals, river, the place where waterworks begin,
and related semas, pain, the human-headed side of a coin, the cap of a nail, in
English, huge, first, side, front such as side, the top (tip) of things, are worthy of
attention because they are unique to the Uzbek language. Such allomorphic aspects
can be explained by the fact that different ethnic groups have different ways of
perceiving the world, interpretation potential, and lifestyle. From this point of
view, it is possible to divide the semitic composition of lexemes verbalizing the
concept of "head and bosh" into integral and differential types. Also, from the
point of view of the composition of lexemes with "head and bosh" semantics, they
can be divided into mono- and poly-lexemes. Monolexemes are divided into
nouns, adjectives, verbs, adverbs, suffixed and prefixed monolexemes in both
languages, while polylexemes are structurally combined, compound, suffixed,
prefixed and prefixed and suffixed polylexemes. In the languages under
comparison, 36 base models of monolexemes and polylexemes with "head/bosh"
semantics were identified.

4. Six thematic groups of the lexemes "head" and "bosh" in the English and
Uzbek languages have been identified. Such microparadigms have a series of
members based on a synonymous relationship. (head-brain(s)-mind-pate-sconce,
nut, noddle; head-brain-forehead-brain-mind-hush, etc.). Synonymy of two-
component compound words and word combinations is often observed in the
languages being compared. In order to facilitate the processes of perceiving and
understanding existing knowledge about head and head, their processing and
introduction into communication practice, their model (frame) structure was
created on the example of the Uzbek language "head" frame and its subframes. The
relationship between "head and bosh, nod, shake" lexemes, their possibilities of
combining with lexemes in the attributive and free word combinations, the
semantic changes that occur through this, is the semantic inconsistency. Analytical,
synthetic-analytical, synthetic-analytical-synthetic methods, which contribute to
this unusual process, were also observed. It was proved that in the Uzbek language,
the role of a means of joining lexemes to the head and to it is mainly performed by
auxiliaries and adverbs, while in English this task is carried out by prepositions and
word order.

5. The possibilities of realization of units that objectify the concepts of "head
and bosh™ in different styles of speech, i.e. in military, technical, jurisprudence,
linguistics, official journalism, speech, art journalism, and similar and different
aspects regarding their meanings have been revealed. It has been proved that there
are aspects specific to the individual author's style of the “head and bosh”-semal
units. Emotive and expressive aspects of synonymous words, their negative and
positive coloring were revealed on the basis of materials of two languages. Gradual
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aspects of head and head lexemes according to the signs such as head size,
movement, and position have been proven to be one of the important factors that
ensure effectiveness and expressiveness of speech.

6. Metaphoric, metonymic features of the units with the main theme,
expressiveness, imagery and expressiveness in the role of simile, exaggeration
were revealed based on the analysis of materials taken from the works of English
and Uzbek writers.

7. Phraseological units and paremies with head and main components are
universal and national, positive, negative and neutral archetypal images in the
national consciousness of various English and Uzbek peoples, they express the
people's intellectual and life experience, wisdom, spiritual world, moral stereotypes
in the English language. value, solidarity, being smart, being useful in Uzbek
language, loyalty to the country where you were born and raised, listening to the
teachings of good people, friendship, honesty and other topics were revealed
through the analysis of phraseological and paremiological units describing the
groups.

8. "Head, bosh", and the units containing "head/bosh™ have the characteristic
of expressing not only cultural meaning, but also pragmatic meaning, the status of
such meaningful tools, and the effectiveness of contextual and perlocutionary
effect are proved by specific examples. It has been shown that this category of
proverbs mainly belongs to the constative group of the communicative goal-term,
and contains intentional shades such as advice, command, allusion, warning.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢pusocodun (PhD))

Hean HCCJIeI0BAHUSA - BBISIBUTD JUHTBOKOTHUTHUBHBIE,
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUE U JIMHTBONPArMaTH4YEeCKUE OCOOCHHOCTH €IMHHUII,
COCTABJIIONINX SI3BIKOBOM JaHamadt koHienta «head/6omr» B y30€KCKOM H
AHTJIMACKOM SI3bIKaX.

B kauecTtBe o0beKkTa HCCJIeI0BAHMSA S3BIKOBBIC E€AUMHUIIBI C CEMaHTHUKOU
«head/6omr» BBIOpaHbI W3 TPOM3BEACHHI IPEACTABUTCICH AaHITIMHCKOW U
amepukanckou sarepatypel (T. Hpaiizep, O. T'enpu, x. K. Jxepom, Y. M.
Texkepu, . Xsmmer, A. Kpuctu, [Ix. I'oncyopcu, B.C.MosMm) u y30eKckux
nucareneil (A.Kaxxop, C.Axman, K.AmuH, A.Myxrtap, T.Mypan, A.Kamupw,
[L.Typcyn, A.Uynnon, OiOek) U B TOJKOBBIX CIIOBapsSX Ha obomx s3bikax (A.
Mananues, 3. Mapydos, I1I. Paxmarymnaes, [1I. boraes, A. Kynun, A. XopHOu,
A. JI:xoH).

Hay4yHasi HOBH3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKIFOYACTCS B CIEIYIOLIEM:

Hayuyno u Teoperuueckn OOOCHOBAHBI «KOHIIETIT» W CBSI3aHHBIE C HUM
HOHATHSA, UX MECTO B COBPEMEHHOM S3bIKO3HAHWH, A TAKXKE BBISBIICHBI €IUHUIIBI,
COCTABIISIFOIIUE SIIPO U TIepHQepHiiHbIC YacTH ceMaHTu4eckoro mois «head/6omr »
B aHIVIMHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX, a TaK)XE BBIABIIAIOTCS CHUCTEMATUYECKHUE
CBSI3M MEXIY HUMU;

BbIABISIOTCA CTPYKTYpHBIE MOJAENTU €IUHMI, BEpOAIM3UPYIOMIMX KOHUEHT
«head/6omr», UX CXOJICTBA U PA3IINIHS;

[Tokazansl o0OuIMe U crennUUEecKre acleKThl JMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX U
JIMHTBOTIPAarMaTHUECKUX aCleKTOB EAMHUI] C ceMaHTHKOH «head/Gom» B
AHTJIMACKOM U y30€KCKOM SI3bIKAX;

noJIMCeMaHTHUeCKuii  comatm3m  «head/6om»,  ompenenstorcs |
JIOKa3bIBAIOTCS HA MpUMEpax BO3MOXKHOCTU MEPEBOJA BXOASIIUX B HErO CPEACTB
BBIPXXEHMUSI C SA3bIKA HA S3bIK, IOIYCTUMBbIE IPUEMBIL;

BHenpenue pesyabraroB ucciaenoBanusi. llo pesynbratam u3ydeHus
JMHTBOKOTHUTHUBHBIX, JIMHIBOKYJBTYPOJOTHUYECKUX XAPAKTEPUCTUK  EIUHMII,
COCTaBJIIONINX S3bIKOBOM JaHamadr konienra «head/6omn» B y30ekckoM u
AHTJIMACKOM SI3bIKaX:

AHanu3 TOHATHUS «KOHLENT», BBIABIEHHE OCHOBHBIX M THepudepuilHbIX
€MHULl HOMHUHATUBHOTO TOJSI «TOJIOBa» JAHHOTO B Y30€KCKOM M aHTJIMHCKOM
A3bIKaX, UX MECTO B LIKaJie TOJIsl, CPABHUTENIbHBINA aHaIu3 BepOaIu3aTOpoOB U
HayyHO- TeopeTuyeckre BBIBOJBI O CXOJHBIX M PA3JIUYHBIX XapaKTEPUCTUKAX,
OMpeaesieMbIX 3TUM, ObUIM HCIIOJIB30BAHbI MTPOEKTOM 10 TeMe «MoaepHu3anus u
WHTEPHAIIMOHANM3ALMS  MPOLECCOB  CUCTEMBI  BBICIIErO0  00pa3oBaHUS B
V30ekucrtane» (Ccbuika Ne 1684/30.02.01 nporpammbl Erasmus+ EBpormneiickoro
Corza Ha 2016-2018 rr). B pesynpraTe B paMmkax MpoeKkTa 00O0raTujioch
coJiep)KaHue MPOrpaMM U Y4YEOHBIX MOCOOMH, COCTaBJICHHBIX JUIsI CTYJCHTOB Ha
y30€KCKOM M aHTJIUHCKOM SI3bIKaX;

HayuHble BBIBOABI 1O YCTAHOBJIEHHIO MEXITHHUYECKUX OTHOLIEHUWA U
YKPEIUIEHUIO CBSI3€d  S3BIKOBBIX TPaguLMi, HEMATEPHAIBHOIO KYJIbTYPHOIO
HaCJIeus, COIMAIbHBIX LIEHHOCTeW y30€KCKOW HaIlMM HCIOJb30BaHBI B paMKax
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npoekta «Co3laHue BHUPTYaJbHBIX PECYpPCOB Ha OCHOBE HH(POpPMAIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TeXHOJIOTH u3 IlpenMersl crenuanbHOCTH «AHTIUHACKUMA
A3bIK U BBeJIeHHE B y4eOHbIN mponecc» (crpaBka Ne N-204-4-5 ). B pesynbrarte
OBLITM MIMPOKO U3YYEHBI TEOPETUUECKUE OCHOBBI CO3/IJaHUSI BUPTYaAIbHBIX PECYPCOB
Ha OCHOBE MH(MOPMAIIMOHHBIX 1 KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH U3 MPEIMETOB
CHEIUATBbHOCTH aHTJIMACKOTO SI3bIKa M BHENIPEHUSI B yueOHBIN mpoliecc o0ImX U
YaCTHBIX BOIPOCOB MEXAY MOHATHEM-TIOHATHEM-3HAYCHUEM U HCCIIEIOBAaHbI B
BBISIBJICHUH WX CIIEHU(DUUECKUX OCOOSHHOCTEH;

OpEeIJIOKEHUS] W Hay4dHble BBIBOABI O  JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX
0COOCHHOCTSIX KOHIIETITa «T'0JI0OBA/0O0I» B aHTIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX OBLIH
UCTIONB30BaHbl  «KyJIbTypHO-TIPOCBETHTEICKUMH U XYA0KECTBECHHBIMU
nepegadaMm»  TelepaguokaHana «Y30ekuctan» HamumoHanebHOTO — BelaHUs
O6mectBo VY30ekuctaHa B MOATOTOBKE CLEHapUs JJs  paauonepenay
«O0pa3oBanue u paszButuey», «Jlureparypusiii mpouecc» (OOpamenue Ne 04-36-
1744 ot 17 oxra6ps 2021-22 rr. HauuoHanpHOW TelepaguoKOMIaHUU
VY30ekucrana).

BHeapenue pesyabraroB ucciaegoBanui. Ilo pesynbraram u3ydeHUs
JUHTBOKOTHUTUBHBIX, JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUUECKUX U JIMHTBOIIPArMaTU4eCKUX
0COOEHHOCTEW €MHUII, COCTABIIAIONIMX S3bIKOBOM JIaHIA(T KOHIENTA «TOJI0BaY
B y30€KCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKAX:

AHanmu3 TIOHATHS «KOHIIENT», OMPEICICHUE OCHOBHBIX W TepUEPUITHBIX
€AVHUI] HOMUHATUBHOTO MOJS «TOJIOBa» JAHHOTO B Y30€KCKOM M aHIJIUKHCKOM
A3BIKaX, MX MECTO B ILIKaJ€ MOJs, CPABHUTEIbHBIA aHAIU3 BepOAIU3aTOPOB U UM
MOJOOHBIX. pa3JINYHbIE XapAKTEPUCTUKH, OMPEACIICHHbIE HA OCHOBE 3TUX HAay4HO-
TEOPETUYECKUX BBIBOJIOB, OBUIM HCIIOJIb30BaHbl B TpoekTe «MojaepHuzanus u
WHTEpHAIMOHAJIM3AIMS  IPOLECCOB  CUCTEMbl  BBICIIErO  00pa3oBaHUS B
VY36ekucrtane» (Homep ccouiku 1684/30.02.01 mporpammer EBpornetickoro Coro3a
Erasmus+ na 2016-2018 roasr). B pesynbrare B pamkax MpoekTa 000raTHIOCH
coJiepKaHUE TPOrpaMM M y4eOHBIX MOCOOWA, COCTaBIEHHBIX JIsl CTYJIEHTOB Ha
y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM SI3BIKaX;

«Co3nanue BUPTYaIbHBIX PECYpCOB HAa OCHOBE WH(MOPMAIIMOHHBIX U
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUNA W3 TPEIMETOB CIHEIUATbHOCTH AHTJIUHCKOTO
S3bIKA U BHEJIPEHHUE B yUEOHBIN MPOIECC)», UCTIOIB30BAHHBIX B HA3BAHHOM MTPOCKTE
(romep ccouiku [-204-4-5). B pe3ynbrare BCECTOPOHHE U3YUaAIOTCS U UCCIEAYIOTCS
TEOPETUYECKHE OCHOBBI ~ CO3/aHMSI  BHUPTYaJIbHBIX  PECypcoB Ha  0ase
UH(OPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOT U u3 PEeIMETOB
CHEIUATBbHOCTH aHTJIMUCKOTO s3bIKa U BHEAPEHUS UX B yUEOHBIN mporecc, ooiue
M YaCTHBIC BONPOCHI MEXIY MOHSITHEM-TIOHITHEM-CMBICIIOM IS BBISBIICHUS HX
crielupUKU. 0COOEHHOCTHU.CITY>KHIT JIJIsI BHITTOJTHEHUS,

«BocutaHne ©  pa3BUTHE» TMOATOTOBIEHO penakuuen «KynbTypHO-
MPOCBETUTEIILCKOTO M XYJOXXECTBEHHOTO  Pa3BUTHs)  TeJepaJroKaHala
«Y30eKkucTan» n3 MPEIJI0KEHUN 51 HAay4YHBIX BBIBOJIOB 0
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKMX  OCOOEHHOCTSAX  KOHIENTa  «rojioBa/bomn»  Ha
aHTTIUIICKOM M Y30€KCKOM f3bIKax.», «JIuTeparypHsblil mpoiieccy ObLI HCIOIb30BaH
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IIpU TOJrOTOBKE clieHapus panuonepenau (crpaska Ne 04-36-1744 ot 17 okTsa0ps
2022 roma HaumonanpHOU TenepaavoKoMmanuu Y30ekucraHa). B pesynbTaTe
OBLJIO  JOCTUTHYTO  HAydyHO€ OOOTalleHue COJEpKaHHs  pajuorepenad
«O0pa3oBanue 1 pa3BUTHE» U «JIUTEepaTypHBII NPOIECC).

IIyoinmkanuss pe3yabTaToB HccjaexoBanmid. Bcero mno teme HHP
OIMyOJIMKOBAHO 8 CTaTel, B HAyYHbIX M3IaHUSIX, PEKOMEHJOBAaHHBIX K MyOIUKAIIIH
OCHOBHBIX HAay4YHBIX pE3yJbTaTOB JOKTOpcKUX gaucceprauuii BAK PVYs3,
OnmyOJIMKOBAaHO 4 Hay4HBIX CTaTbH, U3 HUX OMYOJMKOBAHO 2 B pecmyOnuke u 2
3apyOexKHBIX JKypHajax.

Crpykrypa m o0bem auccepramum. J(uccepranusi COCTOMT M3 BBEICHUS,
TpeX TIJaB, 3aKJIIOUEHUS, CHOUCKa JUTEpaTyphl M IpuiokeHui. OOmuil oobeM
auccepTaiyu cocTouT u3 148 crpanui.
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